Sepher Echah (Lamentations)
Chapter 1

Reading Schedule (the fast of the 5" month) - Lam 1 - 5
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1. ‘eykah yash’bah badad ha’ir rabathi “am k’al’manah rabathi bagoyim
sarathi bam'dinoth lamas.

Lam1:1 How lonely sits the city that was full of people!
like a widow who was once great the nations!
She who was a princess the provinces a tribute-prayer!

Kat é’yéve'ro p.e’r& TO atyparoTiodfvar TOV IopanA
kal Iepovoadnp épnpobdfvar éxabioev Iepepras kAatwv
KOl éep'r']v'rlcev TOV Bpfjvov TobTOV ém Iepovoadmp Kal elmev
Kai to aichmalotisthénai ton Israél
And [was taken captive Israel],

kai Ierousalém erémothénai ekathisen Ieremias klaion
and Jerusalem was made desolate, Jeremiah sat down weeping,

kai ethrénésen ton thrénon touton Ierousalem Kkai eipen
and he wailed this lamentation Jerusalem, and he said,

d:1> Ilas éxdbioev pévm 1 moALs 1 memAnBuppévn Aadv;
éyevnin ws xMpa memAnBuppévn év ébveoiv, dpyovoa év xmpars éyevnin els dpopov.

1 Pos ekathisen moné hé polis laon?
How does sit alone the city with peoples;
hos chera ethnesin,
as a widow, the nations;
archousa en chorais phoron.
ruling in the regions, tribute.
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2. bako thib’keh Halay’lah w’ lecheyah ‘eyn-lah m’nachem
~‘ohabeyah al-re"eyah bag’du loh Poy’bim.
Lam1:2 She weeps bitterly i1 the night and are on her cheeks;
she has none to comfort her her lovers.
her friends have dealt treacherously H enemies.

’ b4 b 7 \ \ / 9 ~ 9 \ ~ 4 9 ~
2> K\alovoa ékdavoev év vukTi, kal Ta ddkpua adThs €m TAOV oLaydvev adTis,
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mavTes oL PpAodvtes adT NlETNoAY €V aVTT), €yévovTo adTT ets €xOpovs.

2 Klaiousa eklausen ¢n nykti, kai ton siagonon autes,
In weeping, she wept 'n the night, and are her cheeks,
kai ouch hyparchei ho parakalon ton agaponton H
and no one existed comforting of the ones loving
hoi philountes éthetésan en , echthrous.
the ones being fond of discarded ’ to enemies.
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3. gal’'thah Yahudah me oni umerob “abodah hi’ yash’bah bagoyim

lo’ mats’ah =rod’pheyah hisiguah ham’tsarim.
Lam1:3 Yahudah has went captive affliction and great slavery;
dwells the nations, but she has found no H
her pursuers have overtaken her the straits.

3> Metwkiotn 1 Iovdata amo Tamelvdoews adThs kal amo mANBous ovAelas adTfs:
ékdBuoev év €bveoiv, ovy edpev avdmavoiv-
/7 e /7 9 \ /7 9 \ 9 \ /7 ~ ’
TavTes oL kaTadlwkovTes avTTV kaTeAafov adTV ava pésov Tav OALBovTov.
3 Metgkisthé hé Ioudaia tapeinoseos autes
Judea was displaced her humiliation,

kai plethous douleias autés;
and the multitude of her servitude.

ekathisen en ethnesin, ouch heuren H
She stays the nations, she did not find

hoi katadiokontes katelabon ton thlibonton.
the ones pursuing overtook of the ones afflicting.
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4. dar’key ‘abeloth mib’li ba’ey mo ed

=sh’"areyah shomemin kohaneyah ne’enachim nugoth w'lvi’ mar-/ah.
Lam1:4 The roads of are in mourning without any going to the appointed feasts.

her gates are desolate; her priests are groaning, are afflicted,

and is bitterness in her.

4> ‘080l Liwv mevBodoLy mapa TO L) €lval épyopévous év €opTi)*
maoal al ToAaL adTis daviopréval, ol Lepels adTRs avaoTevalovov,
at mapBévor adTHs dydpevar, kal adTT mMKpaLVopévT) €V €QVTH.

4 Hodoi penthousin to me
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The ways of mourn reason of there not being
erchomenous en heorté¢;
ones coming to the holiday feast.
hai pylai autés éphanismenai, hoi hiereis autés anastenazousin,
her gates have been obliterated. Her priests are groaning,

agomenai, kai pikrainomeneé en heauté.
are being led captive, and is being embittered in herself.
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5. hayu tsareyah I'ro’sh ‘oy’beyah shalu
- hogah rob-p’sha’eyah olaleyah hal’ku sh’bi liph’ney-tsar.

Lam1:5 Her adversaries have become chief, Her enemies prosper;
has afflicted her the multitude of her transgressions;
her little ones have gone away as captives before the adversary.

<> ’EyévovTto ol BALBovTes adTv els kepadny, kal ol éxbpol avThs edbnvodoav,
&1L kpLos étamelvwoev adTNV éml 76 AT fos TOV doefeldv adThs:

\ /’ 9 ~ b /7 b b ’ \ ’ ’
Ta vima avTs €émopevinoav év alxpalwota kata mpoowmov OALBovTos.

5 Egenonto hoi thlibontes eis kephalén, kai hoi echthroi autés euthenousan,
became The ones afflicting the head, and her enemies are straightened;
etapeinosen to pléthos ton asebeion autés;
humbled the multitude of her impieties.
ta népia autées eporeuthésan en aichmalosia kata prosopon thlibontos.
Her infants went captivity in front of the one afflicting.

Y24y AW vA3 39430y Jyinox3 JY 4rive
JAv9 VYIC wy=4d9 vy {ar a0y v4ny-4(
2O O 7 AITTOR TPETNITIR R

0 77 M32P m2TND3 1057 YR WIRTRD
6. wayetse’ ~-bath- ~hadarah hayu sareyah k’ayalim lo’-mats’u mir’"eh
wayel’ku b’lo’-koach liph'ney rodeph.

Lam1:6 her majesty has departed the daughter of H
her princes have become like deer that have found no pasture;
and they have fled without strength hefore the pursuer.

6> Kal é€qABev éx BuyaTpos Xiwv maoa 1) edmpémera adTis"
€yévovTo ol dpyovTes adTis 1S KpLol oV EVPLOKOVTES VORLTV
Kal €TOPEVOVTO €V OVK LOYUL KATA TPOTWTOV SLOKOVTOS.

6 Kai exelthen ¢k thygatros hé euprepeia autes;
And went forth the daughter of her beauty.

egenonto hoi archontes autés hos krioi ouch heuriskontes nomen
became Her rulers as rams not finding pasture,
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kai eporeuonto ¢n ouk ischui prosopon diokontos.
and going no strength ' front of the one pursuing.
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7. zak’rah Y'rushalam y’mey “an’yah um’rudeyah machamudeyah

hayu mimey gedem bin’phol "amah b'yad-tsar
w'eyn “ozer lah ra’uah tsarim sachaqu mish’bateah.

Lam1:7 In the days of her affliction and her wanderings Yerushalam remembers
her precious things were the days of old, when her people fell
the hand of the adversary and no one helped
The adversaries saw her, they mocked at her ruin.

<I> ’Epvnodn Iepovoadnp pepdv Tamelvooews adTis kal AToopdv adTis,

mavta Ta émbupnpaTta adTis, Soa '?]v €€ Mpepdv dpyatwv,

&v 1 Teoelv TOv Aaov adTis els xeilpas OALBovTos katl odk Mv 6 Bonbadv adTi,

L86vTes ol éxBpol adThs éyélacav ém peTolkeola adTHs.

7 Emnesthe Ierousalém hémeron tapeinoseos autés kai aposmon autes,
Jerusalem remembered the days of her humiliation, and her repulsions.
ta epithymemata autés, hosa én ex hémeron archaion,

her desirable things, as many as were days ancient
tQ pesein ton laon auteés eis cheiras thlibontos
the falling of her people the hands of the one afflicting,
kai ouk en ho boéethon ,
and no one helping

idontes hoi echthroi autés egelasan metoikesia autés.
Seeing, her enemies laughed her displacement.
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8. chet’ chat’ah Y’rushalam “al-ken I'nidah ~m’kab’deyah hiziluah
=ra’u “er’'wathah gam-=hi’ ne’en’chah watashab ‘achor.

Lam1:8 Yerushalam sinned greatly, Therefore defiled; all who honored her
despise her they have seen her nakedness; even groans and turns backward.

e ’ 4 \ ~ 9 ’ 9 )4
&> Apapriav fpaprev Iepovoadnp, Sia TodTO €ls cdAov éyéveTo-
mavTes ol doEalovTes adTTV éTamelvwoay adTNV, €ldov yap TNV doxmpLoovvnv adTis,

’ 5\ ’ \ ’ s 7
KOL Y€ aAvTT] O'T€VGLOUO'(1 KaL G.1T€O'Tp(1(1)'r| OTTLoW.
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8 Hamartian hémarten Ierousaléem, dia touto eis salon 5
a sin sinned Jerusalem; on account of this tossing about

hoi doxazontes etapeinosan , eidon tén aschemosynén auteés,
the ones glorifying humbled ’ they beheld her indecency.

kai ge stenazousa kai apestrapheé opiso.
And indeed is moaning herself and turns to the rear.
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9. tum’athah b’shuleyah lo’ zak’rah ‘acharithah watered p’la’im
‘eyn m'nachem lah r'eh ‘eth-"an’yi 12/ hig'dil ‘oyeb.

Lam1:9 Her uncleanness was in her skirts; she did not remember her end
and has gone astonishingly; has no comforter.
See, O , my affliction, the enemy has magnified himself!

9 ’ 9 ~ \ ~ 9 ~ 9 b 4 v 9 ~
9> Akabapola adTfs mpos moddV adTHs, o0k épvnodn éoyxaTta adTis*
kal kaTefifacev Vmépoyka, ovk €oTLV 6 TapakaAdv aOTHV"

9 /7 I4 \ ’ ’ (%4 9 I4 9 14
L3¢, kUpLE, TNV TaTeELVWOLY pov, 6T épeyalvvin éxbpos.

9 Akatharsia autés podon autés, ouk emnésthé eschata autés;

Her uncleanness is her feet, she did not remember her end,
kai katebibasen hyperogka, ouk ho parakalon H

and she brought down enormously. no comforting
ide, , tén tapeinosin mou, emegalynthée echthros.

Behold O my humiliation, was magnified the enemy!
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10. paras tsar =machamadeyah ki-ra’athah goyim ba’u
tsiuithah lo’-yabo’u lak.
Lam1:10 The adversary has stretched out her precious things,
she has seen the nations enter R
You commanded that they should not enter Your

10> Xelpa ad1od ékemétacev OALBwY éml mavTa Ta émbupfpata adThs
o \ 5 9 J4 9 \ e/ S A~

ewdev yap €hvn eloerBovTa els T0 aylaopa adTHs,

e 9 ’ \ 9 ~ 9 \ 9 b 7

a éveteldw w1 eloelbetlv avTa els ékkAnolav cov.

10 exepetasen thlibon ta epithymémata H
spread forth The one afflicting the desirable things of
eiden ethne eiselthonta cis to ,

she saw nations entering -

eneteilo meé eiselthein auta
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the ones I charged not to enter them
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1. kal="amah ne’enachim m’baq’shim lechem nath’nu machamodeyhem

'okel 'hashib naphesh r’'eh w’habitah zolelah.
Lam1:11 her people sign, seeking bread; they have given their precious things
food to revive the soul. See, O , and look, despised.

~ 4 \ 9 ~ /4 ~ ”
A1> Ias 6 Aads adThs kaTacTevalovtes, {nTodvTes dpTov,
b4 \ bl 4 9 ~ b 7 ~ 9 /’ /’
&wkav Ta émbupnpaTta adThs év Bpacer 100 eémoTpedal Puynv-

b 7 / \ 9 4 74 bl / b /
8¢, kUpLe, kal emiPBAeov, 8TL Eyevniny NTpopév.

11 ho laos autés katastenazontes, zétountes arton,
her people are groaning seeking bread.
edokan ta epithymemata brosei epistrepsai psychén;
They gave the desirable things of food to restore their soul.
ide, , kai epiblepson, étimomeneé.
Behold, O , and look upon! as one being disgraced.
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12. lo’ kem -"ob’rey cjereh habitu ur'u ‘im=yesh mak’ob k’'mak’obi
“olal li hogah yom charon ‘apo.

Lam1:12 Is it nothing you who pass this way? Look and see if there is any pain like
my pain is done to me, has afflicted on the day of His fierce anger.

9 \ e ~ / e ’ e 4
12> O mpos Vpds TAVTES OL TAPATOPEVOLEVOL 6OOV*
2 / \ L4 k4 \ \ e 9 /
emoTpePaTe kal (deTe €L €oTLv AAyos kaTa TO AAyos pov, 6 €yevndn:
POeyEdpevos év épol éTamelvwoéy e kOpLos év Mpépa opyfis Bupod adTod.

12 Ou hymas hoi paraporeuomenoi hodon;
the ones to you coming near in the way
epistrepsate kai idete ¢i estin algos kata to algos mou, ho egenéthé;
turn and see if there is a pain as my pain happened to me.
phthegxamenos en emoi etapeinosen me hémera orgés thymou autou.
The one uttering a sound to me humbled me - a day of anger of his rage.
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13. mimarom shalach- “ats’mothay wayir'denah paras rag’lay heshibani
‘achor n’thanani shomemah ~hayom dawah.

Lam1:13 From on high He sent my bones, and it prevailed over them.
He has spread my feet; He has turned me back;
He has made me desolate, faint 2!l the day.

13> E§ Govs adTod dméaTteldev mp, év Tols O0TEOLS LoV KATNyayeV aOTO:
deméTacev dikTuvov Tols Mooly pov, dméaTpelév pe els Ta dmiow,
&dwkév pe Ndaviopévny, SAnV v Mpépav 0dvvwpévnv.
13 Ex huuous autou apesteilen , en tois osteois mou katégagen auto;

From out of his height he sent my bones, and he led it down.
diepetasen tois posin mou, apestrepsen me ¢is ta opiso,

He opened and spread out for my feet. He turned me the rear.
edoken me eéphanismenén, tén hémeran odynomenén.

He appointed me for being removed from view; day for grieving.

(awya aq4rn-lo vlo pA9xwa paig aow) (o awyis
WYP (Yr4-4( a9 AYad AYYxy ARy
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14. nis’qad "ol p'sha’ay " 'yado yis’tar'gu
“alu “al=tsaua’ri hik'shil kochi n'thanani dey lo’~ qum.
Lam1:14 The yoke of my transgressions is bound; 1y His hand they are knit together.

They rise upon my neck; He has made my strength fail.
(Master) has given me their hands; not to rise up.

14> ’Eypmyopn0m émi 1d doefnpatd pov: €év xepoilv pov cuvemAdknoav,
avéBmoav émi Tov TpdxMASY pov: Mobévmoev 1) Loyls pov,
8T €dwrev kVpLos év xepalv pov 68Vvas, o duvioopat oTTvat.
14 Egrégorethé epi ta asebémata mou; <n chersin mou
He was vigilant concerning my acts of impiety; :» my hands

syneplakésan, anebésan epi ton trach€lon mou; ésthenésen hé ischys mou,
they are closely joined; they ascended unto my neck. is weakened My strength,

edoken chersin mou odynas, ou sténai.
put in my hands griefs; not to stand.

19WE a0y Ao 44F B I99FI Y4 A9I4 Y AlF s
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15. silah -‘abiray b’ qara’ “alay mo~ed lish’bor bachuray
gath darak bath-Yahudah.

Lam1:15 has rejected /! my strong men in ;
He has called a gathering against me to crush my young men;
As a winepress, has trodden daughter of Yahudabh.
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15> ’E&fipev mévrtas Tovs Loyupois pov 6 kVpLos éx [LéTov pou,
ékdAegev ém’ €pe karpov Tod cuvTplifar ékAekTols pov-
Amvov émdrmoev kvpros mapBéve BuyaTpl Iovda, ém TobToLs éyw KAaLw.
15 Exéren tous ischyrous mou ho mou,

lifted away my strong men of me.
ekalesen eme kairon syntripsai eklektous mou;

He called me a time to break my choice men.

epatésen thygatri Iouda, toutois klaio.
trod for daughter of Judah.

PU9-2Y ¥3¥ 3443 AYao0 a¥io 3iyysd VL 3l4-Jo1s
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16. < ~‘eleh bokiah yor'dah mayim
=rachaq mimeni m’'nachem meshib hayu banay shomemim i gabar ‘oyeb.

Lam1:16 these things ' weep; run down with water;
far me is a comforter, One who restores
My sons are desolate the enemy has prevailed.

16> ‘O 6dBadpos pov katyayev Bdwp,
8t épakpivin dm’ épod 6 mapakaddv pe, 6 émoTpédwv Yuymy pov-

bl / e e 4 b / 74 bl 4 e J4
€y€VovTo oL viol ov Tidpaviopevol, 6TL expaTarwdn o eéxbBpos.

16 katégagen hydor,
these things ' weep; led down water,
emakrynthée emou ho parakalon me, ho epistrephon H
far me is the one comforting me, the one restoring
egenonto hoi huioi mou éphanismenoi, ekrataiothé ho echthros.
were sons My obliterated, conquered the enemy.

3P0 Arai aArr AL WHIY J4 aiai g Jrin Awqlar
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17. per’sah b'yadeyah ‘eyn m’'nachem |
tsiuah Ya aqob s’bibayu tsarayu ¥Y’rushalam I'nidah hem.

Lam1:17 stretches out her hands; There is no one to comfort ;
has commanded Ya’aqob (Jacob) that the ones round about him
should be his adversaries; Yerushalam an unclean thing them.

7 ~ 9 ~ 9 b4 e ~ 9 /
17> Avemétacev Ziwv XELpas adTRs, OVK €0TLY 0 TAPAKAADY AVTTV*
b ’ 4 ~ 4 9 ~ e 7 9 4
eveteldato kvpLos T® lakwP, kOkAw adToD oL OALBovTes avToV,
é’yev'ﬁe'rl Iepovoadmp els (.21.1T0K(16’r|p.év'r|v ava p,éorov avTOV.
17 Diepetasen cheiras autes, ouk ho parakalon H
opened and spread out her hands; no one comforting
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eneteilato Iakob, kyklg autou hoi thlibontes auton,
gave charge to Jacob; round about him are the ones afflicting him.
Ierousalem eis apokathémenén auton.
Jerusalem as a woman sitting apart unclean of them.

Wawo-Jy 4Y-voyw Axiq4y vaij) iy ayai 473 Prang
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18. tsadiq hu’ marithi shim' u-na’ =“amim

ur’u mak’obi ubachuray hal’ku bashebi.

Lam1:18 is righteous; I have rebelled against ; hear now, all peoples,
and behold my pain; and my young men have gone captivity.

’ 14 9 4 (74 \ 14 9 ~ ’
18> Alkards éoTiv kpLos, 8TL TO oTéRA adTOD Tapemikpava.
b 7 / ’ e ’ \ \ ¥
akovoaTe d1), TAvTeES ol Aaol, kal Ldete T6 dAyos pov-

/ \ 4 / 4
mapBeévol pov kal veaviokol pov émopedinoav év alypalwoia.

18 Dikaios estin , parepikrana.
just is I greatly embittered.
akousate dé, hoi laoi, kai idete to algos mou;

Hear indeed peoples, and behold my pain!

kai neaniskoi mou eporeuthésan en aichmalosia.
and my young men were gone captivity.

ror 4309 AYPEY AyaY AYvY9 YA 1534 X449
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19. qara’thi lam’ahabay hemah rimuni kohanay uz’qenay ba'ir gawa™u
=biq’shu ‘okel |omo w'yashibu ‘eth- .

Lam1:19 [ called to my lovers, but they deceived me; my priests and my elders perished
the city they sought food them to bring back

19> ’Exaleca Tods épacTds pov, adTol 8 TapeAoyloavTo pe*
oL Lepels pov kal ol mpeofiTepol pov év T4 moAeL éE€ALov,
81 élfTmoav Bpdowy adTols, tva ématpédwoly Puyas adTdv, kal ovy edpov.
19 Ekalesa tous erastas mou, autoi de parelogisanto me;

I called my lovers, but they misled me.
hoi hiereis mou kai hoi presbyteroi mou ¢ té polei exelipon,

My priests and my elders ‘n the city failed,

ezetésan brosin autois, epistrepsosin ,
they sought food for themselves, they should restore ,

kai ouch heuron.

and found it not.
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20. r'eh =tsar-li me ay chamar’'maru neh’pak libi b'qir’bi
maro marithi michuts shik’lah-chereb habayith kamaweth.
Lam1:20 See, O , I am distressed; my inward parts are greatly troubled;

my heart is overturned me, I have grievously rebelled.
the street the sword slays; in the house it is like death.

20> I8¢, kbpre, 31L OABopar: 1 kolAla pov étapdyxdn,
kal 1) kapdia pov €éoTpadm €v éprol, 3TL Tapamkpalvovoa TAPETLKPAVA®
éEwbev MTékvwoéy pe payarpa domep BavaTos év olkw.
20 Ide, , thlibomai; hé koilia mou etarachthé,
Behold, O , I am afflicted! My belly was disturbed,

kai he kardia mou estraphé en emoi, hoti parapikrainousa parepi’ krana;
and my heart was turned me; greatly embittering I was embittered.

exothen eteknosen me machaira hosper thanatos ¢n o0ikQ.
Outside made me childless the sword, as if a death in the house.

YOYW ALY L YWY P4 Y4 AWI4) Ay voyw
FYTYY ALY XE4PTYYL X4 IR XAWO Ax4 Ay pww 3x0q
WRY 37NTOP W0 DT TN IR TN D WA NS

D 93D MMM INTPTOT INIT DY 1ps U3 i ny?
21. sham'"u ki ne’enachah ‘eyn m'nachem li 2al=‘oy’bay sham’ u ra”athi sasu
‘atah “asiath hebe’ath yom-qara’ath w’ kamoni.

Lam1:21 They have heard groan; There is no one to comfort me; 2!/ my enemies
have heard of my calamity; they are glad You have done it. Oh, that You would bring
the day which You have proclaimed, that like me.

21> AkotvoaTe 1) 81 oTevdlw €yd, o0k €oTLV 6 TapaKAADV |Le®
mavTes ol €xBpol pov fikovoav Ta kakd pov kal éxdpmoav, §TL oV émolmoas:

/ 4 / 4 \ 4 ’
€T yayes MLéPav, EKANETAS KaLpOv, Kal €yEvovTo SpLoLol oL,

21 Akousate dé stenazo , ouk ho parakalon me;
Hear indeed! moan. not one comforting me.
hoi echthroi mou €kousan ta kaka mou
my enemies heard the bad things me,
kai echaresan, Sy epoiésas;
and they rejoice you did it.
epégages hemeran, ekalesas kairon, kai homoioi emoi.
You brought on the day; you called the time, alike to me.

1l x{dvo aw4y vyl (vov YY)l Wxoq-¢y 439x22
Ava 2907 AXU 4 XrI9my owgly (o
"> pP2Iw wiRD nD 5%y T7iR% anynToD Xapas
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22. tabo’ =-ra atham yak w' olel lamo ka’asher “olal’at 'i
-p’sha’ay ki-raboth ‘an’chothay w’'libi dauay.

Lam1:22 Let 2!! their wickedness come You; and do to them as You have done
me my transgressions; my groans are many and my heart is faint.

22> EioéAbBoL maoa 1) kakia adTOV kaTa MPOCwTOV 0oV, kal émdpVAALoov adTols,
ov TpdTov émoinoav émPuAAida mepl TAVTOV TOV ARAPTNRATOV LoV,

%4 \ e 4 \ e ’ ~
8T moAdol oL oTevaypol pov, Kal T kapdila pLov AvmelTal.

22 Eiselthoi hé kakia auton prosopon sou, kai autois,
May enter their evils your face. And them!
tropon epoiésan epiphyllida ton ton hamartématon mou,
in manner they made a gleaning of my sins.

polloi hoi stenagmoi mou, kai hé kardia mou lypeitai.
are many my moanings, and my heart frets.

Chapter 2

Waywy ya/wa Yyan-x9-x4 AYasd vJ149 9303 Y4 Lamz:
()4 Yrd YNy AR Y= 4Ly (4qwa xq47x ne4
DGR oW 1PRTNITNR 3TN DRI 300 TDWN

0 H28 013 1MPINTDTT N2TTNDY DNy noREn PN
1. ‘eykah ya’ib b'apo ‘eth-bath- hish'lik mishamayim ‘erets
tiph’ereth Yis'ra’El w'lo’-zakar -rag’layu b’'yom ‘apo.

Lam2:1 How has covered the daughter of in His anger!
He has cast the heavens to earth the glory of Yisra’El,
and has not remembered His foot the day of His anger.

2:1> Ilds eyvodwoev év dpyf) adTod kipLos v BuyaTtépa Ziwv;
kaTéppLfiev €€ ovpavod els yijv do&aopa IopanA
kal ook €Rvnadn vmomodlov mMddV avToD év Mpépa dpyils avTod.
1 Pos egnophosen en orgé autou ten thygatera ?

O How darkened his anger for the daughter of

katerripsen ex ouranou cis gén doxasma Israel
He hurled down of the heavens the earth the glory of Israel,

kai ouk emnéesthé podon autou en hémera orgés autou.
and he remembered not of his feet in a day of the wrath of his rage.

tX9909 F43 IPor xv4y-Cy x4 vum 40 1Yad o352
AWy YWY [(dn 4l 01A AavaToxI 29ngY
NIVI OT7 IPY? NiINITOD Ny Onn 8D 38 vhaa
O i) MRZRR DR PIND YOI AR C0EIn

2. bila™ lo’ chamail ‘eth =n’oth Ya aqob haras b’"eb’ratho mib’ts’rey
bath-Yahudah higi“a la’arets chilel mam’lakah w'sareyah.
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Lam2:2 has swallowed up; He has not spared 2!l the habitations of Ya’aqob.
In His wrath He has thrown down the strongholds of the daughter of Yahudah;
He has brought them down to the ground; He has profaned the kingdom and its princes.

2> Kartemovtioev kipLos o dperodpevos mavra Ta wpaila lakwf,
kabetdev év Bupd adTod Ta dyvpopaTa Tis Buyatpds Iovda,
bl 4 2 \ ~ b / / 9 ~ \ ¥ 9 ~
€kOAAmoev els TNV YT, €BePfNAwoev Baotdéa adTis kal dpyovTas adTTs.
2 Katepontisen ou pheisamenos ta horaia Iakob,

sunk , not sparing, the beautiful things of Jacob.

katheilen en thymg autou ta ochyromata tés thygatros Iouda,
He demolished in his rage the fortresses of the daughter of Judah.

ekollésen eis tén gen, ebebélosen basilea autés kai archontas autes.
He cleaved unto the ground. He profaned her king and her ruler.

LY7Y IR ATHE 9AWA (49WA J49P Y J4739HI 023
91 9F AdY4 393 W4y 3P I 40391y w4

"3ER MY IR W bzgj{m InE 53 AR v
D 13730 MP2X MAT? WRD IpYN3 AN N

3. gada” bachari-‘aph geren Yis'ra’El heshib ‘achor y’'mino mi ‘oyeb
wayib' ar b’'Ya aqob k lehabah ‘ak’lah sabib.

Lam2:3 In fierce anger He has cut off all the strength of Yisra’El;
He has drawn back His right hand from the enemy.
And He has burned in Ya’aqob like a flaming consuming round about.

3> LvvékAaoev év opyf) Bupod adTod mav képas IopanA,
améotpedev dmon deklav adTod amod mpoowmov €xBpod
\ ~ bl (3 ~ J4 \ / ’ \ /
kal avijev év Iakof ws mdp PpAdya, kal kaTeépayev TavTa T KUKA®.
3 Syneklasen ¢n orgé thymou autou keras Israél,
He broke in pieces in anger of his rage the horn of Israel.

apestrepsen opiso dexian autou apo prosopou echthrou
He turned back his right hand from the face of the enemy,

kai anépsen en Iakob hos phloga, kai katephagen ta kyklg.
and he lit in Jacob as a flame, and it devoured the things round about.

ey TIAYA Iy IAv4Y TXWP Y444

NPXWH WY YW Yranoxg (349 Yao-iaypy Y 193y
QXD MY 3 INND WP 0T

O R WRD TRY 10ETNa SR3 1Y ITROmn S5 1M

4. darak qash’to k’oyeb nitsab y’'mino k'tsar
wayaharog machamadey- 'ohel bath- shaphak ka chamatho.

Lam2:4 He has bent His bow like an enemy; He has set His right hand
like an adversary and slain 2!l that were pleasant to H
the tent of the daughter of He has poured out His wrath like

9 )4 4 9 ~ e 9 4 9 )4 \ 9 ~ e e 4
4> ’Evérewvev 16€0v adTod ws éxOpods, éoTepéwoev defLav adTod ws LTevavTios
kal dmékTewvey mavTa Ta émbupnpata d$OaApdv pov év oxkmui) BuyaTtpds Liwv,
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9 )4 e ~ \ \ 9 ~
egexeev WS TUP TOV evp,ov QUTOV.
4 Eneteinen toxon autou hos echthros,
He stretched tight his bow as an enemy.

estereosen dexian autou hos hypenantios
He stiffened his right hand as an opponent,

kai apekteinen ta epithymemata
and he killed the desirable things of
skené thygatros , execheen hos ton thymon autou.
the tent of the daughter of . He poured out as his anger.

ATLXTYY4-CY o3 (49wA o3 33v4y AYa4 313s
ALY 4y ALY4X 3AYRL XTI Ay YRRy xpw
TR ~0D vPa DxTiy ¥Pa 378D 93T MTn

O MINY MTIND ATATITN33 207 "NEIR NY
5. k’oyeb bila™ Yis'ra’El bila™ =‘ar’'m’notheyah shicheth mib’tsarayu
wayereb b’bath-Yahudah ta’aniah wa'’aniah.

Lam2:5 like an enemy. He has swallowed up Yisra’El;
He has swallowed up all its palaces, He has destroyed its strongholds
and multiplied in the daughter of Yahudah mourning and moaning.

5> ’Eyevnfm kdpLos ws éxBpods, katemévtioev IopanA,
KaTemovTLoev maoas Tas Bapels adTis, diépbepev Ta dyvphpaTa adTod
kal émAnBuvev 1) BuyaTpl Iovda Tamelvoupévmy kal TeTaTeLvopéVY.
5 hos echthros, katepontisen Israel,
as an enemy. He sunk Israel,

katepontisen tas bareis autes, diephtheiren ta ochyromata autou

he sunk his palaces. He utterly destroyed his fortresses,
kai eplethynen té thygatri Iouda tapeinoumenén

and multiplied to the daughter of Judah the one humbling
kai tetapeinomenén.

and the one being humbled.

A0TY JYINI ATAL HYW YAOTH XUwW yYW ¥1¥ FHHive
YAYY Y V)4 YoxI mgyay xgwy
TYin 19E3 T oW Ty Ny Aol 733 onma

D D) PR IBNTOVIA PRI NI
6. wayach’mos kagan sukko shicheth mo ado shikach mo_ed
w'Shabbath wayin’ats b'za am-‘apo melek w’kohen.

Lam2:6 And He has violated His booth like a garden; He has destroyed
His appointed meeting place. has caused to be forgotten the appointed feast
and Shabbat , and He has despised king and priest in the indignation of His anger.

<6> Kal diemértacev s dpmelov 10 oxmMvopa adTod, diédbelpev €optmv adTod-
b / 4 e 9 7 9 e ~ \ /
emelabeto kipLos 6 émoimoev év Xiwv €opTis kal caBfaTov

\ ’ > / ) A 9 ~ ’ \ e ’ \ >
KaL ﬂapwgvvev €p.,Bpr.,'T“L(LTL opy”MsS AvTOUL BG.O'L)\G(I. KOl LEPEQ KAl apyovTa.
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6 Kai diepetasen hos ampelon to skénoma autou,

And he opened and spread out as a grapevine his tent.
diephtheiren heortén autou;

was corrupted his holiday feast.
epelatheto epoiésen heortés kai sabbatou

forgot he appointed — the holiday feast and the Sabbath;

kai paroxynen embrimémati orgés autou basilea kai hierea kai archonta.

and provoked the threatening of his anger king and priest and prince.

XYTH 33747439 431FR YWAPY q4) THITY Ajad wiT7
HAOYY YAy ArALXA IS wIX) YR AxTYY4
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7. zanach miz’b’cho ni’er mlq’dasho his'gir b’yad- oyeb chomoth
‘ar'm’notheyah qol nath’nu »’beyth- k'yom mo~ed.

Lam2:7 has rejected His altar, He has abandoned His sanctuary;
He has delivered into the hand of the enemy the walls of her palaces.
They have made a noise in the house of as in the day of an appointed feast.

<> AmdoaTo kVpLos BuoLaoTiprov adTod, dmeTivaev aylaopa adTod,
ovveTpufev év xerpL éxBpod Telyos Papewv adTs:
Povny Edwkav év olky kvplov ws év Népa €opTTs.
7 Aposato thysiastérion autou, apetinaxen hagiasma autou,
thrust away his altar, he brushed off his sanctuary,

synetripsen en cheiri echthrou teichos bareon autés;

he broke by the hand of the enemy the wall of her palaces;
phonén edokan en 0ikd hos en hémera heorteés.

a sound they gave in the house of , as in the day of holiday.

53wa—4 vP A8 Jrinoxs xyry xipwal Arai IWes
w4 var AyrHY M543y o9y van
2OWITRD P MY 10BN NN Nmwinh 1y awnn
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8. chashab hash’chith bath- natah gaw lo'-heshib yado
mibale’a waya’abel-chel w' yach’daw ‘um’lalu.

Lam2:8 determined to destroy of the daughter of
He has stretched out a line, He has not withdrawn His hand from swallowing,
and He made rampart and to lament; they have languished together.

8> Kal éméorpedev kipLos 100 Sradbetpar Tetyos Buyatpos Liwv:
eEeTewvev peTpov, ok améoTpeev yelpa adTod A0 KATATATTLATOS,
kal émévinoev T0 mpoTelyLopa, kal Telyos opobupadov Modévnoev.
8 Kai epestrepsen diaphtheirai thygatros H

devised to ruin of the daughter of
exeteinen metron, ouk apestrepsen cheira autou apo katapatématos,

HaMigqraot/The Scriptures = Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 7664



He stretched out a measure, he did not return his hand from trampling;
kai epenthésen to proteichisma,
and mourned the area around the wall,

kai homothymadon esthenésen.
and with one accord was weakened.

AY(Y A1HUT 99 99WY 494 3i9oW nq49 yogeq
ATATY JYTH T4 4 A4 9)7Y A9rX JA4 YA v Adqwy
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9. tab’"u ba’arets sh’ areyah ‘ibad w’shibar b’richeyah mal’kah
w'sareyah bagoyim ‘eyn torah gam=n’bi’eyah lo’-mats’u .

Lam2:9 Her gates have sunk into the ground, He has destroyed and broken her bars.
Her king and her princes are the nations; the law is not.
Also, her prophets find no

9> ’Evemaymoav els yfiv mOAal adTis, amodecev kal cuvétpuev poxAovs adTis*
BaolAéa adTs kal dpyovTas adTHs év Tols édveorv-
ovk €oTLv Vopos, kal ye mpodfiTar adTis ovk €ldov 8paoLv mapa kvptov.
9 Enepagésan eis gén pylai autés, apolesen kai synetripsen mo’ chlous autes;

are stuck into the ground Her gates; he destroyed and broke her gate bars.
basilea autes kai archontas auteés en tois ethnesin; ouk estin nomos,

Her king and her rulers are in the nations. There is no law,
kai ge prophétai autés ouk eidon

and indeed her prophets beheld not

YwW49-(o 970 707 Jranxs AYPT yhai nq4d vIWA 10
YW XYX9 W] me4d rarqra YW e
oW =Sy TDY 15YT TRETNI P MTY PIRS 13w

ey e

© 02w NOMI RN PORD 1T opl an

10. yesh’bu la’arets yid’mu zig’ney bath- he“elu “aphar “al-ro’sham chag’ru sagim
horidu la’arets ro’shan Y’rushalam.
Lam2:10 The elders of the daughter of sit on the ground, they are silent.

They have thrown dust on their heads; they have girded with sackcloth.
of Yerushalam have bowed their heads to the ground.

10> ’Exabioav els v yfjv, éciommoav mpeaPiTepor BuyaTpos Ziwv,
aveBiBacav yodv ém v kebadnv adTdV, TepLel®oavTo gdkkous,
KaTiyayov els yfv dpxnyovs mapbévous év lepovoadmp.
10 Ekathisan eis ten gén, esiopésan presbyteroi thygatros ,

They sat upon the ground; kept silent the elders of the daughter of
anebibasan choun ten kephalén auton, periezosanto sakkous,

They brought dust their head; they girded on sackcloths;
katégagon ecis gen archegous Ierousalem.
they led down to the ground the heads of Jerusalem.
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11. kalu bad’ma’oth chamar’'m’ru nish’pak la’arets k’bedi “al-sheber
bath-"ami be ateph “olel w’yoneq bir'choboth qir'yah.

Lam2:11 fail tears, ferment;
My liver is poured out on the earth, the destruction of the daughter of my people,
when little ones and infants faint in the streets of the city.

11> E&élvmov év 3akpuoiy ol dpBadpol pov, étapiyxdn 1 kapdla pov,
€Eex 0O els yjv 7 80&a pov émi 16 odvTpLppa Tis BuyaTpos Tod Aaod pov

év TH ekAimely vimov kal OnAdlovra év mAaTelals mOAews.

11 Exelipon ¢n dakrysin , etarachthé hé kardia mou,
failed tears ; is disturbed my heart;

exechythe eis gén hé doxa mou
is poured out the ground my glory

to syntrimma tés thygatros tou laou mou
the destruction of the daughter of my people,

en t) eklipein népion kai thélazonta en plateiais poleos.
in the failing infant and ones nursing in the squares of the city.

y78oxa g YAy Ja ai 4 vr4i ¥xy4 1
WXYE PAU-(4 YW)Y) YIXWRAS 430 XYIH9I (nY
DRWYNTR 771 TAT TN TR onRx? I

D :DNRY PO QWD) RT3 Y niamna Somo

12. 'imotham yo’m’ru ‘ayeh wayayin b’hith’ at’pham kechalal
r’choboth “ir b’hish’tapek =cheyq ‘imotham.
Lam2:12 They say to their mothers, Where is and wine?

they faint like a wounded man in the streets of the city,
is poured out on their mothers’ bosom.

2> Tals pyrpaowv adTdv eimav Ilod oltos kat otvos;
9 ~ 9 4 9 \ e ’ 9 ’ 14
€v 17® ekAveobal adTovs WS TpavpaTlas €V TAGTELALS TTOAEWS,
év 70 ékxetobal Puyas adTOV els kOATOV pMTéPWY AVDTHV.
12 métrasin auton eipan Pou kai oinos?
their mothers they said, Where is and wine?

to ekluesthai autous hos traumatias ¢n plateiais poleos,
they were enfeebled as wounded men in the squares of the city,

t0 ekcheisthai kolpon méteron auton.
the pouring out of the bosom of their mothers.

y-ayw4 ay wiwyq9i x33 y(-aya4 ay yaio4-ayas
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13. mah-‘a’idek mah ‘adameh-/ak habath Y’rushalam mah ‘ash’weh-ak
wa’anachamek bath-Tsion ki-gadol kayam shib’rek mi yir'pa’-lak.

Lam2:13 How shall I testify for you? To what shall I compare (o you,
O daughter of Yerushalam? To what shall I liken to you as I comfort you,
0] daughter of Tsion? your ruin is as vast as the sea; who can heal you?

13> Tt papTupmow oo 1) Tl opoLwow cor, Biryatep Iepovoadny;
Tls owoeL o€ kal Tapakaléoel o€, maphévos Bhyatep Liwv;
8t épeyaddvin moTnpLov ovvTpLPils cov: Tis LdoeTal oe;
13 Ti martyréso soi ¢ ti homoioso soi,
What shall I testify for you? what shall I liken to you,

thygater Ierousalem? tis sosei se kai parakalesei se,
O daughter of Jerusalem? Who shall save you and comfort you,

thygater Sion?

o daughter of Zion?
emegalynthe syntribés sou; tis iasetai se?
was enlarged of your destruction; Who shall heal you?

yyro-do w44y xv YW YO YIH Y439 14
WAUTAYY 47w xr4wy Yy rTHAIY yxiIgw 93wal
TR0V A217RDY Sam R D A N

O DT R NIRRT WM Naw 2wind
14. n’bi'ayik chazu lak shaw’ w’thaphel w’lo’-gilu “al-"awonek ['hashib sh’bithek
wayechezu lak mas’oth shaw’ umaduchim.

Lam2:14 Your prophets have seen false and foolish things you;
and they have not disclosed your iniquity so as to turn away our captivity,
but they have seen you false oracles and seductions.

14> podfital cov €ldoodv oou pdTara kal dppoovmy
\ 9 9 ’ 9 \ \ 9 ’ ~ 9 ’ b ’
kal ovk amekadviav ém TV adwkiav cov Tob émoTpédal alypalwolav gov
kal €l800dv ool AMppaTa pdTata kal éEnopaTa.
14 Prophetai sou eidosan soi mataia kai aphrosynéen
Your prophets saw for you vanities and folly,

kai ouk apekaluuan ten adikian sou epistrepsai aichmalodsian sou
and they uncovered not your iniquity, ‘o turn your captivity;

kai eidosan soi léemmata mataia kai exosmata.
and they beheld for you concerns vain and purgations.

TPIW Y94 990-Ly WaJy yalo vR)Fs
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15. saph’qu yik hapayim ="ob’rey derek shar’qu wayani u ro’sham
=bath Y'rushalam hazo'th ha’ir k’lilath yophi masos ~ha’arets.

Lam2:15 who pass along the way clap their hands at you;
they hiss and shake their heads at the daughter of Yerushalam,
is this the city of , the perfection of beauty, a joy the earth?

15> ’ExpoéTtnoav ém o€ xelpas MAVTES OL TAPATOPEVOREVOL 086V,
éovpLoav kal ékivnoav TN kepadny adTdv ém v Buyatépa Iepovoainp
"H a1m 1) woéAus, 1jv épodorv Lrédavos 36&Ems, eddpooivy mhoms THs yiis;

15 Ekrotésan se cheiras hoi paraporeuomenoi hodon,
clap you hands the ones passing in the way;
esyrisan kai ekinésan tén kephalén auton tén thygatera Ierousalém
they whistle and shake their head the daughter of Jerusalem,
E hauté hé polis, hén doxeés, euphrosyné tés ges?
Is this the city, they ’ of glory of gladness of al! the earth?

Y4 JWIrPIHAT TPV YR IBr4oLY ¥A] YALo vrj e
I IRy rAJAYPW Y1 AT Y4 vyols
RN TWTIPTAN P IR0 o7 DY WD
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16. patsu yik pihem =‘oy’bayik shar'qu
wayachar’qu- ‘am’ru bila™'nu ‘ak zeh hayom shegiuinuhu matsa’nu ra’inu.

Lam2:16 /!l your enemies have opened their mouths you;
They hiss and gnash their . They say, We have swallowed her up!
Surely this is the day for we waited; we have reached it, we have seen it.

16> Avivor€av ém o€ oTopa adTdV mavTes ol éxbpol cov,
éc{)pwav Kol éBpvéav 0dovTas, elTav Ka’re’rrf,op,ev m’)'r'r']v,
mANY adTn N NLéPa, Tv Tpooedokdpev, ebpopev adTNV, eldopev.
16 Diénoixan se stoma auton hoi echthroi sou,
opened wide you their mouth your enemies.
esyrisan kai ebryxan , eipan Katepiomen ,
They whistled and gnashed their . They said, We swallowed down.
plén haute hé hémera, prosedokomen, heuromen autén, eidomen.
Besides, this is the day we expected; we found it, we saw it.

JaPTYAY AR W4 yxqy4 ong YYT w4 qyai qwoqr
YA J9P YA I1vr4 Yo wyway n 44t T4
OTPTRR MIE WK INTRR VXD ORT WY 7T Ty T

O STIF TR VT 2 T2V Ml Spn 89) 077

17. "asah zamam bitsa” ‘em’ratho tsiuah mimey~-qgedem haras
w'lo’ way’samach yik ‘oyeb herim geren tsarayik.
Lam2:17 has done He purposed; He has accomplished His word

He commanded days of old. He has thrown down without ,
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and He has caused the enemy to rejoice you;
He has exalted the horn of your adversaries.

17> ’Emoinoev kdpLos 6. éveBupnOm, ovvetéleoev ppaTa adTod,
e 9 ’ 9 e ~ 9 7’ ~ \ 9 9 ’
a éveteldaTo €€ Mepdv apyxalwv, kabetdev kal ovk épetoaTo,
\ R4 9\ \ 9 J4 (4 4 ’ J4
kal Modppavev émi ae éxOpov, Viwoev képas OALBovTos ce.
17 Epoiésen enethymeéthé, synetelesen hremata autou,
did he pondered. He completed his word

eneteilato ex hemeron archaion, katheilen kai ouk y
he gave charge days of old. He demolished, and not,

kai euphranen se echthron,
and he gladdened you the enemy,

huyosen keras thlibontos se.
He raised up high the horn of the one afflicting you.

MYy 4iqya Yran-x9 x¥vy Yas-J4 W9/ Por g
yyro-x3 yax-d4 Y xAt) Ayx-d4 Alade 9yrE Aoya
S YT PRI MR A3TIRTOR 035 Py

D :TPYTNI OTRTOR TP M1D MARTOR 19 onit mynT

18. tsa"aq libam ‘el- - horidi kanachal dim’ ah yomam
walay’lah ‘al-tit’ni phugath lak ‘al-tidom - .

Lam2:18 Their heart cried out ,O of of ,

Let your tears run down like a river day and night;

Give yourself no relief, let not of rest.

18> ’EBbémoev kapdla adTdv mpos k\pLov
Telyn Ziwv, kaTaydyete 0s YeLpdppovs ddkpua MLépas Kal VUK TOS
kM 3ds ékvnv oceavtf), k1) cLwmmoatto, ByaTtep, 6 0dpOaos cov.
18 Eboésen kardia auton

yelled out Their heart ,

Teiche , katagagete hos cheimarrous dakrua hémeras kai nyktos;
saying, O walls of , lead down as a rushing stream tears day and night!

meé dgs eknépsin seauté, me siopésaito, thygater,
And give yourself no rest; neither let keep quiet the pupil of !

yAYYy YW xyyw4 wiqld (A3 AP Yo
wyy=do yagy vil4 4w yad 1Y) wyy Yyl

XUy w449 90999 YA jrec yi (o
DMD "PDY NiTREN wWXND 5193 97 mIpw
WDI~OY 722 1ON MR "IN v 1o 3d
0 :MIN~5D W3 2Y1D oDwYT PRI

19. qumi roni balayil I'ro’sh ‘ash’muroth shiph’ki kamayim libek
s’i ‘elayu kapayik “al- “olalayik ha atuphim b'ra’ab b'ro’sh =chutsoth.

Lam2:19 Arise, cry aloud in the night 2t the beginning of the night watches;
Pour out your heart like water of ; Lift up your hands to Him
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for of your little ones who are faint hunger at the head of street.

19> Avaora dyaddiacar év vukTi els dpyas bulaxis oov,
ékxeov ws Bdwp kapdlav oov AméEvavTL TPOTHTOL KLPLOV,
&pov mPOs adTOV Yelpds oov mepl Puxtis vmiwv cov
TOV EkAvopévov Apd ém’ dpyTs macdv é€0dwv.
19 Anasta agalliasai en nykti ¢is archas phylakeés sou,
Rise up to meditate in the night! the beginnings of your watch

ekcheon hos hydor kardian sou apenanti ,
pour out as water your heart before of !
aron auton cheiras sou peri népion sou
Lift to him your hands for of your infants,
ton ekluomenon limg arches exodon.

of the ones fainting from hunger at the corner of the streets!

Wawy auly4x-w4s 3y xJvo 1%l 38493y 3vyai 34920
4 9Y7 JAY AYad WAy I 19304 Yruje 10 Y]
Dow) MIPINMTOR T2 P92 D I MM 8T

D 1N"13) 77D 2378 WIPRI 2TMTON DoMEk D2V 07e
20. r'eh w’habitah I’'mi “olal’at koh ~to’kal’nah nashim pir'yam “olaley
tipuchim ‘im=-yehareg 'miq’dash kohen w'nabi’.

Lam2:20 See, O , and look! With whom have You dealt thus?
women eat their offspring, the little ones who were born healthy?
priest and prophet be slain in the sanctuary of ?

20> I8¢, kbpue, kal émiPBAeov Tive émepdAAioas obTws:
€l PpayovTar yuvaikes Kapmov Kotllas adTOV;
b 4 9 ’ ’ / / ’ 4
emdpuAAida emolnoev payetpos: dovevbnoovral vijma OnAdlovra pactois;
ATTOK TEVETS €V AYLATRLaTL KUPLOV Lepéa Kal TpodnTNV;
20 Ide, , kai epiblepson tini epephyllisas houtos;

Behold, O , and look upon what you gleaned thus!

phagontai gynaikes karpon koilias auton?
eat the women the fruit of their belly?

epiphyllida epoiésen mageiros; phoneuthésontai népia mastous?

The cook has made a gathering; Shall be murdered infants breasts?
apokteneis ¢n hagiasmati hierea kai prophéten?

Shall you kill in the sanctuary of the priest and prophet?

AX(YX9 JPEY 40f XyhvH rq4d 7IYW 2

X{YH 4 XHI® Y4 YrT3 X19A 39MI Y)Y LATHIY
SODIND JPT W2 MBI PORD 122w ND

O :mPR XD Ay BN 093 mTT 3703 99 "1

21. shak’bu la’arets chutsoth na ar w’zagen
ubachuray naph’lu bechareb harag’at bH'yom ‘apeak tabach’at lo’ chamal’at.

Lam2:21 On the ground in the streets Lie young and old;
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and my young men have fallen by the sword.
You have slain them in the day of Your anger, You have slaughtered, not sparing.

21> ’ExopnBnoav els v €€odov mardaprov kal mpeofiTms:
ﬂapeévm pov KAl veaviokoL pov éﬂopet')e'qcav év ai,xp,o)\moriq.'
év popdala kal év ALpud AméEKTELVAS, €V NLEPQ OPYT)S 0OV ELayELpeVOas, oVKk épelow.
21 Ekoiméthésan cis tén exodon paidarion kai presbytés;
went to bed in the street The boy and old man;
kai neaniskoi mou eporeuthésan ¢ aichmalosia; hromphaia
and my young men went captivity broadsword;
kai en limg apekteinas, ¢n hémera orgeés sou emageireusas, ouk epheiso.
famine you killed; in the day of your anger you cut up, you spared not.

Y13 A3 44y JLITY A4y Aovy Yray 499Xz
WY 1974 AxA 997 AxXHI®-4W4 aiqwy 81 ) 3rai-J4
D3 17 &‘91 2739R TR YR 017D S gt

D :0D 29N I ANELIEN TR Lop MmN

22, tig’ra’ k’'yom mo ed m'guray misabib w’lo’ yom ‘aph- palit
w'sarid =tipach’ti w'ribithi ‘oy’bi kilam.

Lam2:22 You called as in the day of an appointed meeting My terrors all round;

and no one who escaped or survived in the day of the anger of

Those I bore and brought up, My enemy annihilated them.

22> ’Exalecev MLépav €opTils mapotkias pov kukAobev,
Kol oK é’yévov'ro év 'f]p,épq. (’)p'y'ﬁs Kvpf,ov &vo.crq)Lép,evos Kol Ko.'ro)\d\el,p,p,évos,
ws émekpdTnoa kal émAnduvva éxBpots pov mavTas.
22 Ekalesen hemeran heortés paroikias mou kyklothen,
You called as in a day of holiday for my sojourners round about;
kai ouk hémera orges anasQzomenos
and not in the day of anger of one being rescued
kai kataleleimmenos, hos epekratésa kai epléthyna echthrous mou
and being left behind, as I prevailed, and I filled my enemies

Chapter 3

'TX490 ®39W9 Yo 349 4313 Y4 Lam3:t
HNT3Y LIWD Y TIRD TFIT INN
1. hageber ra’ah “ani b’shebet ‘eb’ratho.. . - . o
Lam3:1 | am the man who has seen affliction the rod of His wrath.
3:1> "Eyo dviip 6 BAémov mToxelav év paBdw Bupod adTod ém’ épé-
1 aner ho blepon ptocheian en hrabdg thymou autou eme;
am a man, one seeing poorness a rod of his rage me.

qr4-4Y YWH Y Ay 13y Aaxv4e
FAIRTND) Bl 7|‘_7’n1 AT NN 3
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2. ‘othi nahag wayolak choshek w’lo’~or,
Lam3:2 He led me and made me walk in darkness and not in
2> mapélaBév pe kal dmyayev els okoTos kal oV dds,

2 parelaben me kai apéegagen eis skotos kai ou ,
He took me; he led me away darkness, and not

WYL=y vA1 Yjar IwWA 19 Y43
o :0¥P1~52 T I 2w "3 N
3. ‘ak bi yashub yahaphok yado lal-hayom.

Lam3:3 Surely me He has turned His hand repeatedly 2!! the day.

3> ANV év épol éméotpedev xelpa adTod SAMV TNV TLépav.
3 plen en emoi epestrepsen cheira autou ten hémeran.
Only me he turned his hand day.

AXPYRO 4IW A-qroy W9 34
PDNBY 3w 7w w2 n‘?;: m
4. bilah b'sari w’ ori shibar “ats’'mothay.
Lam3:4 He has caused my flesh and my skin to waste away, He has broken my bones.
4> ’Emalatwoev odpkas pov kal déppa pov, 60Téa pov ovvéTpLlev:

4 Epalaiosen sarkas mou kai derma mou, ostea mou synetripsen;
He aged my flesh and my skin; my bones he broke.

A4dxT W49 JPAr 0 3Y39s
IR WX APM YDy M3
5. banah alay wayaqaph ro’sh uth’la’ah.
Lam3:5 He has built me and encompassed me with bitterness and hardship.
5> dvaxodopnoev kat’ éprod kal éktkAwoev kepalny pov kal éuoxbnoev,

5 angkodomésen emou kai ekyklosen kephalén mou kai emochthésen,
He built me, and he encircled my head, and troubled me.

Wro AXYY YIAWrR WAYWHY Je
® :n‘?ﬁy En/Alolkinbliiainfli=bolijyisll

6. b'machashakim hoshibani k’'methey .

Lam3:6 [n dark places He has made me dwell, like the dead of

) ~A_ 2 7 ’ 3 \ 9 A
(6> €V OKOTELVO LS GKG,BLO'GV L€ WS VEKPOULS ALWVOS.

6 ¢n skoteinois ekathisen me hos nekrous
dark places he settled me as dead ones of

AXWHY a1 9Y3 4hg 40y 1409 447
DAY TOIPT RIY XD 2TYD T
7. gadar ba adi w'lo’ ‘etse’ hik’bid n’chash’ti.
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Lam3:7 He has walked me, and I cannot go out;
He has made my bronze chain heavy.

<I> Avepkoddpmoev kat’ €pod, kal ovk €éEeledoopar, Efapuvev yadkov pov-

7 Angkodomeésen emou, kai ouk exeleusomai, ebarynen chalkon mou;
He built me, and I shall not come forth. He weighed down my brass chain.

AX{JX Yxw orwET FOTE %Y YAs
PNPDR DN YIWNY PYTN 0D DA
8. gam 2 ‘ez’ aq wa satham t’'philathi.
Lam3:8 Even I cry out and , He shuts out my prayer.
8> kat ye kexpdEopar kal Bonow, dmeppatev mpooevyny pov-

8 kai ge kekraxomai kai , apephraxen proseuchén mou;
Yes, though I shall cry out and , he shut out my prayer.

ATO AXILXY XLTJ LY944 qaqg
o 1MV 03703 MM DT T3
9. gadar d'rakay b’gazith n’thibothay “iuah.
Lam3:9 He has blocked my ways hewn stone; He has made my paths crooked.
9> dvoxodopmoev 08ovs pov, evéppaev Tpifovus pov, étdpatev.

9 angkodomeésen hodous mou, enephraxen tribous mou, etaraxen.
He blocked up my ways; he obstructed my roads; he disturbed me.

HA9xFY I A4 2 43 994 3210
:09M0N3 TR YD NI 3TN 3T

10. dob ‘oreb hu’ li mis'tarim.

Lam3:10 He was (0o me like a bear lying in wait, like secret places.

<10> "Apkos évedpevovoa adTos poi, Aéwv év kpudalols:
10 Arkos enedreuousa autos moi, kryphaiois;
a bear lying in wait He is for me, as a secret place.

WYw AYYwW AIEWIAY 497F Y94
ORW IR VTR 70 2NN
11. d’rakay sorer way’phash’cheni samani shomem.

Lam3:11 He has turned aside my ways and torn me to pieces; He has made me desolate.

A1 katedloev dpeatnrdTa Kal KaTéETAVOEY e, €DeTd pe Npaviopévmy:
11 katedioxen aphestekota kai katepausen me,
He pursued me after I revolted, and caused me to cease.

etheto me éphanismenén;
He established me for being obliterated.

U £98YY AYIArAY XV Y9412
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12. darak qgash’to wayatsibeni kamatara’ |cchets.

Lam3:12 He bent His bow and set me as a target the arrow.

12> évérervev 16€ov adTob Kal ECTNAWOEY e ws okomoV €is BeNos.

12 eneteinen toxon autou
He stretched tight his bow,

kai estelosen me hos skopon cis belos.
and he set up a stone target for me as the aim the arrow.

PXJWE Y9 AXYALY S 43 9A1
HRREN 233 "NHDa NhaT
13. hebi’ b’kil’'yothay b’ney ‘ash’patho. . . -
Lam3:13 He caused the sons of His quiver to enter my inward parts.
13> Etofyayev Tols vedpols pov Lovs papétpas adTod:

13 Eiségagen tois nephrois mou ious pharetras autou;
He brought into my kidneys the poison from his quivers.

Weaa-Jy wxyay a¥o-¥{ PUW Axi-i3 14
:oPIT5D Onl) "BRYToR? P N

14. s’choq ="ami n’ginatham ~hayom.
Lam3:14 a laughingstock my people, Their mocking song all the day.
A4 éyevnBnv yedws mavTi Aad pov, PpaApos adTdV SAMV TV Mépav:
14 gelos lag mou, psalmos auton téen hémeran;
laughter my people, their psalm for the day.

VAR AREW AR I VP IR S L AERE
O Y2 TN O°TiTRI MIhalTw
15. his’bi ani bam’rorim hir’'wani la anah. . . . .
Lam3:15 He has filled me bitterness, He has made me drunk wormwood.
15> éxdpTacév pe mkplas, épebuoéy e yolds.

15 echortasen me pikrias, emethysen me cholés.
He filled me with bitterness; he intoxicated me with bile,

947439 FYIwaJya YW nhHd F913-v e
DRI MWORDT VW PRI 00N
16. wayag'res bechatsats hik’pishani ba’epher.
Lam3:16 He has broken gravel; He has made me cower in the dust.
16> Kai é£€Balev Pmdw d86vTas pov, éldpLoév pe omodov:

16 Kai exebalen psepho , epsomisen me spodon;
and he knocked out by a small stone ; he fed me ashes,
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17. watiz’nach mishalom nashithi tobah.
Lam3:17 has been rejected peaces I have forgotten happiness.
A7> katl dmdoaTo €€ elpvms Puymv pov, émedabopmv dyaba

17 kai aposato ex eirénés , epelathomeén agatha
and he thrust away peace . I forgot good things.

Av31Y AXUYXY THURY 494 W4y s
D TR OMDMANY TSI IR Ny
18. wa’'omar ‘abad nits’chi w'thochal’ti .. ' '
Lam3:18 So | say, My strength has perished, and so has my hope
(18> KG.‘L €’i:"lT(1 ’A"IT(;)>\€TO veT,Kés wov K(I‘L ’f] é)\"lTLS wov (’11T(‘) KUpLOU.

18 kai eipa Apoleto neikos mou kai hée elpis mou
And I said, perished My victory, and my hope

w44y 3ol Aarqyy AAyo-qy=qo
WX MAYD TITmY MY DT
19. z’kar-"an’yi um’rudi la anah waro’sh. ' . . .
Lam3:19 Remember my affliction and my wandering, the wormwood and bitterness.
19> ’Epvnobmy amo mroygelas pov kal ék Suaypod pov mkplas kal YoAfis pov-

19 Emnésthén ptocheias mou
I remembered of my poorness,

kai ¢k diogmou mou pikrias kai cholés mou;
and o' persecution, of my bitterness, and of my bile.

AWTY L0 YL WXy qPYIX qrYT20
WD VDY mwn) DT DD
20. zakor tiz’kor w'thashiach «lay .
Lam3:20 Surely remembers and is bowed down me.

20> pvmobnoeTar kal kaTadodeoxmoel eém’ épe 1 Yoy pov:

20 mnesthésetai kai katadoleschései eme H
I shall be remembered, and shall converse me

(AU JY=0 I~ (F A4 xg= o
0 5N 1275y v35-5N 3owiN NNTRD
21. zo'’th ‘ashib ‘cl-libi “al-ken ‘ochil.

Lam3:21 This I recall to my heart, therefore I hope.

21> TabTmv Td€w els TV kapdlav pov, dia TodTO HTOpPEVH.
21 tautén taxo cis tén kardian mou, dia touto hypomeno.
This I shall arrange my heart; on account of this I shall wait.
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22. chas'dey lo’~tham’nu ki lo'-kalu rachamayu.

Lam3:22 By the lovingkindnesses of we are not destroyed,
His compassions never fail.

YXYTW4 399 WA 9P WA Wans
PN 37 2OPa% oW as
23. chadashim lab’qarim rabbah ‘emunathek.

Lam3:23 They are new by mornings; great is Your faithfulness.

il (Aur4 Jy-Co Awyy a4 avar adha
o 115 5min 1275y wipl momy M P
24. chel'qi ‘am’rah naph’shi “al-ken ‘ochil lo.

Lam3:24 is my portion, says my soul, Therefore I hope in Him.

ipywqax wrrd prd avait 9re s
2INTR WD 1P M 2%wns
25. tob qoaw |'nephesh tid’r'shenu.
Lam3:25 is good to those who wait for Him, (o the soul who seeks Him.
25> Ayabos kdpLos Tols vVmopévovoLy adTov, Puxt 1 {nTioer adTov ayabov

25 Agathos hypomenousin auton, psyché he zétesei auton agathon
is good to the ones waiting on him, the soul shall seek him.

Arat xoywx( Wyvay (ipiv 9re 2
Y NYIWNS omaT DIm 23w
26. tob w'yachil w’ th’shu’ath .
Lam3:26 It is good that he waits the salvation of
(26) K(I\l. fynop.evei KG,\L 'ls]O"UX(’LO'GL GI,S 'T(\) (m)'r'r']pl,ov K‘Up(.O‘U.

26 kai hypomenei kai to sotérion
It is good, and he shall wait and the deliverance of

7397079 (o 4wa-ay 931 svew
D :1TWI3 SV KiITD 1335 2w

27. tob lageber ki-yisa’ “ol bHin" urayu.

Lam3:27 It is good a man he should bear the yoke in his youth.

27> dyabov avdpl tav dpm Luyov év vedTmTL adTOD.
27 agathon andri hotan ar€ zygon ¢n neotéeti autou.
It is good for a man whenever he should lift a yoke his youth.

vado [8Y 1Y Waiy aag gwa g
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28. yesheb badad w' natal <layu.
Lam3:28 Let him sit alone and He has laid it on him.

/ \ J4 \ / 1% 3 219 ¢ ~
28> Kabnoetal kata povas kal orwmmoeTtat, 6TL Npev €d’ €avTd-

28 Katheésetai kata monas kai R éren heautg;
He shall sit down alone, and , he lifted it himself.

ArPx Wi A4 v3a] 4709 fxiz
PR WY 9PN TR TDY3 (MY
29. yiten be aphar pihu ‘ulay tig'wah.
Lam3:29 Let him put his mouth in the dust, perhaps hope.

SVACPRCP UL VAR EVI AN Rt
0 :MRIM3 v Mo aend 1mb
30. yiten 'makehu yis’ba” b’cher’pah.
Lam3:30 Let him give the smiter, Let him be filled reproach.

’ ~ ’ 9 \ 4 U b ~
30> dwoeL T® matovT adTOV oLayova, yopTachnoeTal dveldiopdv.

30 dosei (¢ paionti auton , chortasthésetai oneidismon.
He shall give ‘o the one hitting him his . He shall be filled of scornings.

AYag Wlvod wixr 44 2y 3
1978 D2WS M XD DNS

31. 121 lo’ yiz’'nach .
Lam3:31 shall not reject ,
31> “O1u 0k €ls TOV aldva ATOoeTaL KOPLOS®
31 ouk aposetai ;
not shall thrust away.

AT 99y WHAY AvAY4 1Y 32
AATom 22 o0, MTTER D ab

32. ~hogah w'’ rob chas’do.
Lam3:32 He causes grief,
then the multitude of His lovingkindness.

%4 e 4 b / \ \ ~ ~ 9 4 9 ~
(32> OTL O TATTELVWOAS OLKTLPT|OEL KATA TO "lT)\'T]eOS TOL €>\€OUS avTov-*

32 ho tapeinosas to pléthos tou eleous autou;
the one he humbled ’ the multitude of his mercy.

wa-£-2Y9 313y vIM 3o £ 1Y
O RT3 MM I35n My 8D 25
33. ki lo’ “inah milibo wayageh b’ney-‘ish.

Lam3:33 He does not afflict His heart nor grieve the sons of men.
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33> 7L 0k amekpibn Ao kapdlas avdTOD kal éTamelvwoey LVLovs Avdpods.
33 ouk apekrithé kardias autou kai etapeinosen huious andros.

he was not answered his heart, and he humbled sons of man,

44 9FE Y vr9 xex £yadu
PR TN DD 190 R ®DTH S

34. 'dake’ rag’layu ‘asirey ‘arets.

Lam3:34 To crush His feet all the prisoners of the land,

~ ~ ¢ \ \ ’ 9 ~ /’ ’ ~
34> Tod Tamelvdoal VIO Tovs TOdas avTOD TAVTAS SeTpiovs Yiis,

34 tapeinosai tous podas autou desmious ges,
humble his feet the prisoners of the earth,

Yra-do Ay aqy 431-ejwy xvealss
DY WD T N33TLBYR NP s
35. ’hatoth mish’pat-gaber p’'ney “El'yon.

Lam3:35 To turn aside a justice of a man the face of Elyon (Most High),

~ 9 ~ ’ 9 \ /7 ’ e ’
<35> 10D ékkAlvar kploww avdpos kaTévavTl mpoo®mov VitoTov,

35 ekklinai krisin andros prosopou huuistou,
turn aside a judgment of a man the face of the highest,

A49 44 AYa4 vI193 Wag xvolse
D N7 XD TR 13073 DTN MyDo

36. |""aueth ‘adam 'ribo lo' ra’ah.

Lam3:36 defraud a man in his cause; this does not see.

J4 9 9 ~ ’ 9\ / 9 o
<36> KG.TG.SLKG.O‘G.L avep(m-rov €V TW KpLVGO‘BGL AVTOV KUPLOS OVK ELTTEV,

36 katadikasai anthropon c¢n tQ krinesthai auton ouk
to condemn mankind in judging him, not it.

Arn 40 AYad axy ¥4 ax LYy
MR RS TR T N AT M

37. mi zeh watehi lo’ tsiuah.
Lam3:37 Who is this who and it comes to pass,
when does not command it?

’ 4 o 0 ’ . / 9 ) ’
37> Tis obTws eLmev, kal éyevndn; kpLos oVk éveTeldaTo,

37 Tis houtos , kai egenéthe? ouk eneteilato,
Who thus , and it came to pass, but did not give charge?

:97®3Y xyoqa 4nx 4 Yyilo 7% 3
123m My XEN 8D 190V e
38. mipi "El'yon lo’ thetse’ hara oth w'hatob.

Lam3:38 The evil and the good do not come of the mouth of Elyon?
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38> ék oTépaTos VifiloTov ok eEedeboeTal Ta kaka kal TO Ayabov;

38 ek stomatos huuistou ouk exeleusetai ta kaka kai to agathon?
of the mouth of the highest shall not come forth bad and good?

1 48U-C° 991 AU YAk JIvExa-3Y s
O HNLTTOY 131 T 7R IR

39. mah-yith’onen ‘adam chay geber “al-chet’o.

Lam3:39 What? Should mankind complain, a living man, his sins?

39> 1l yoyyboeL dvBpwmos Ldv, dvnp Tepl THs apapTias adTod;
39 ti goggysei anthropos zon, anér tes hamartias autou?
Why does grumble man a living; a man his sin?

AYRL 40 FITWYY A4PHIY TYTY94 AWTHY 40
MY MW MIPN) 27207 Twenn
40. nach’p’sah d’rakeynu w’nach’qorah w’nashubah - .
Lam3:40 Let us examine and try our ways, and let us return

40> "E&npevvnfn 1) 680s Mdv kat Tdodn, kal émoTtpéopev éws kuplov-

40 Exereunéthé he hodos hemon kai etasthé, kai epistrepsomen H
was searched out Our way and examined, and we should turn

MAWw 9 (4-(4 W1)y-(4 199 4w a
:DmEa SR~OR 092258 12225 KipINn

41. nisa’ I’'babenu ‘el-kapayim ‘el- shamayim.

Lam3:41 We lift up our heart and hands the heavens;

41> dvadaPopev kapdlas Mudv em yelpdv mpods VPMAOV év ovpavd
41 analabomen kardias hémon cheiron huyélon ¢n ourang
We should lift up our hearts our hands to the height in the heavens.

XUCF 44 AX4 vILYY YYOW) TYHY 42
O AP0 XD MR 17T YWD 133

42. nach’nu phasha ™’ nu umarinu ‘atah lo’ salach’at.

Lam3:42 We have transgressed and rebelled, You have not forgiven.

42> ‘Hpaprmnoapev, oefnoapev, kal ovy tAdobns.
42 Hemartésamen, ésebésamen, kai ouch hilastheés.
We sinned, we were impious, and you atoned not.

X 4 X193 779Xy )49 AxyFas
:APRT XD PITT DTIM ORI D20 M

43. sakothah Ho'aph watir'd’phenu harag’at lo’ chamal’at.

Lam3:43 You have covered Yourself anger and pursued us;
You have slain and have not spared.
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43> ’Eneoxémacas év Bupd kal dmedlobas Npds: dmékTewvas, ook épelow.
43 Epeskepasas ¢n thymg kai apedioxas hémas; apekteinas, ouk epheiso.
You enveloped ' rage, and banished us. You killed and spared not.
A)% 4739°% Y ¥Y°3 AxyYT a4
:PDA T3YR 7P 73 MNiDD N
44. sakothah lak me abor t'philah.

Lam3:44 You have covered Yourself so that any prayer can not pass through.

bl / / ~ e’ ~
44> émeoxemacas vepeANV oeavTd elvekev Tpooeux s,

44 epeskepasas seautQ proseuches,
You enveloped with yourself prayer.

WAWox 9999 vywAwx Fridyy AuFas
O DMV 2723 1mWR ORI MO

45. s'chi uma’os t’simenu b’'gereb ha amim.

Lam3:45 You have made us the sweepings and garage in the midst of the peoples.

45> kappdoar pe kal dmocdfvar €dnras Npds év péoy TOV Aadv.
45 kammysai me kai aposthénai
that I might be blind, and be cast off.

ethekas hémas en mesg ton laon.
You has set us alone in the midst of the peoples.

2y 914y War) vyado ywnjae
2937R~5D 07D MDY DN

46. patsu aleynu pihem -‘oy’beynu.
Lam3:46 our enemies have opened their mouths us.
46> AvfvorEav éd’ Mpas 16 oTopa adTOV mavTes ol éxBpol MudV-

46 Dienoixan hémas to stoma auton hoi echthroi hémon;
opened wide us their mouth our enemies.

4Iway x4wa vyl i3 xpJy apja7
WM NRET 125 10 DD e ™
47. pachad waphachath lanu ha;he’th .w’hashaber.
Lam3:47 Panic and pitfall us, devastation and destruction;
47> $6Bos kal Bupos éyevnOm Hpiv, émapots kal ocvvtpLf):

47 phobos kai thymos hémin, eparsis kai syntribé;
Fear and stupefaction to us; haughtiness and destruction.

AW o-x 4 49w-/o 1Y10 Aaqx 7»7—4/\{743
D MYTN3 YOV "y TR DmTem
48. pal’gey-mayim terad =sheber bath-"ami.

Lam3:48 run down with streams of water
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the destruction of the daughter of my people.

48> ddéoers V8GTWV kaTdEel 0 dPOaAds prov
émi 16 ovvTpLppa Ths BuyaTpos Tod Aaod pov.
48 apheseis hydaton kataxei

releases of waters shall lead down

to syntrimma tés thygatros tou laou mou.
the destruction of the daughter of my people.

XY73 Y4y ayax 447 391 Y304
MBI RD MRTN XD 173 1Y Ln
49. nig’rah w'lo’ thid’meh me’eyn haphugoth.
Lam3:49 flows out and does not cease, without stopping,
49> ‘0 5$pBapods pov kaTemodn, kal od oryfoopal Tod p) elvar Ekvnliy,

49 katepothé, kai ou sigésomai meé eknépsin,
was swallowed down and I shall not be quiet, not sober,

Waywy 373t 441y JAPWA-a0s
oM T 8O PPV
50. “ad-yash’qiph w'yere’ shamayim.
Lam3:50 Until looks down and sees the heavens.
50> €ns o0 Suaxtfm kat 181 kdpLos &€ odpavod:

50 heos diakuyée

until of time should look through
kai ide ouranou;
and should behold of the heavens.

2430 xv19 Yy awyvl addvo Y05
O 7Y N3 Don wpip MR v N
51. “ol'lah 'naph’shi b'noth “iri.
Lam3:51 bring pain to my soul the daughters of my city.
<S1> 6 6pBaAoés pov émduAdiet ém T PuyMv pov mapa mhoas Buyatépas moAews.

51 epiphylliei ten psychén mou thygateras poleos.
shall glean my soul the daughters of the city.

YIH 314 YRy AYran avns
;037 92IR IBRD NTE T2
52, tsaduni katsipor ‘oy’bay chinam,
Lam3:52 My enemies hunted me down like a bird undeservedly;
52> OmpevovTes ebMpevodv pe ws oTpovbilov ol éxbpol pov Swpedv,

52 ethéreusan me hos strouthion hoi echthroi mou dorean,
hunted me as a sparrow my enemies freely.

HaMigqraot/The Scriptures = Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 7681



A9 JI4-raTY LAY Y9I XY s
93 1IRTITN O 23 AME A
53. tsam’thu babor chayay wayadu-‘eben i,
Lam3:53 They have cut off my life in the pit and have placed a stone on me.
53> éBavéTwoav év Adkkw [onv pov kal émébnrav Alfov én’ épol,

53 ethanatosan en lakkg zoén mou kai epethékan lithon emoi,
They put to death in the pit my life, and they placed a stone me.

AX9TY AXY 4 W0 YayrIns
D M7 RTRN WRTTSY 0MTIDE
54. tsaphu-mayim al=-ro’shi ‘amar’ti nig’zar’ti.
Lam3:54 Waters flowed my head; I said, I am cut off!
54> dmrepextBm Bdwp ém kebady pov: eima Amdopat.

54 hyperechythé hydor epi kephalén mou; eipa Aposmai.
overflowed Water my head. I said, I am thrust away.

XYLXHX 479y ATAT YYW AxX44P s
:NIPATR 3R T TRY N8P
55. qara’thi shim’ak bor tach’tioth.
Lam3:55 I called on Your name, O R of the lowest pit.

9 ’ \ ’ / ) ’ ’
(55) E"ITGKG.)\GO'CLPJT]V TO OVOPLG OO0Vy KVPLE, EK )\CLKKOU KATWTATOVL®

55 Epekalesamén to onoma sou, , el lakkou katotatou;
I called upon your name, O ’ of pit the lowermost.

Axoywd Axuy4ld YI=4 Wlox-{4 xoyw A rPse
PP M T ooynTox pyny 5P

56. goli shama™at ‘al-ta’lem raw’chathi |'shaw’" athi.

Lam3:56 You have heard my voice, do not hide
my prayer my cry for help.

56> povnv pov fixovoas M kpOms Ta aTtd oov els v 8émotlv pov.

56 phonén mou eékousas Mé kruyés tén deésin mou.
My voice you heard; you should not hide my supplication.

91X XY 4 Y49P4 YrI X995
O :NTMTON mTDN INTPN O3 maTpT

57. qarab’at b’yom ‘eq’ra’eak ‘al-tira’.

Lam3:57 You drew near in the day I called on You; , Do not fear!

«S7> eis v Bonberdv pov fyyioas év 'r?] o€ Mpépa ETEKANETALTV"
etmas pov M) poBod.
57 eis tén boétheian mou éggisas se hemera epekalesameén;

my help You approached the day in I called upon you.
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moi Mée phobou.
to me, Do not fear!

AAY X411 AWJY 2989 AYaLk X99s8
A [PRY WD V307 MR AT
58. rab’at ribey naph’shi ga’al’at chayay.
Lam3:58 O , You have pleaded my soul’s cause; You have redeemed my life.
58> ’Edlkacas, kUpLe, Tas dlkas T1s Puyxfs pov, EAvtpoow v Lwnv pov-

58 Edikasas, , tas dikas tés psychés mou, elytroso tén zoén mou;
You adjudicated, O , the punishments of my soul. You ransomed my life.

A®JWYW 3@JW AXXY0o 3Yy3A 3AXL 4959
PUBLR MDY MOW TP AR
59. ra’ithah “auathathi shaph’tah mish’pati.
Lam3:59 O , You have seen my oppression; judge my case.
59> €ides, KVpLE, TAS Tapaxds pov, ékpLvas TTV KPLoLY [Lov*

59 eides, , tas tarachas mou, ekrinas tén krisin mou;
You saw, O , my disturbances. You judged my case.

Al YXIWHY=LY XYY AxA-4£960
O %2 ONIWDTOD DORPITOD TN

60. ra’ithah =niq’matham =mach’sh’botham li.

Lam3:60 You have seen 2!l their vengeance, 2!! their schemes me.

o ~ \ 9 ’ Y A 1) V4 \ 9 A 9 ’ ’
60> eides maoav TV €kdlkmov adTOV €ls TAVTAs SLadoyLopovs adTdV év €pol.
60 eides tén ekdikésin auton

You beheld their vengeance,

dialogismous auton en emoi.
and you have looked their devices me.

A0 WxIWPW-LY aArai WXJ4H xoWW e

2y OnIWR52 MY DNRTT YR R0
61. shama™at cher'patham -m.ac.h’sh’botham ay. o '
Lam3:61 You have heard their reproach, O , all their schemes me.

” \ 9 \ 9 ~ /’ \ \ 9 ~ 9 9 ~
<61> "Hkovoas Tév oveldiopov adtdv, mavtas Tods StaloyLopovs adTdv kat’ épod,

61 Ekousas ton oneidismon auton, tous dialogismous auton emou,
You heard their scorning, their devices me;

#raa-dy {0 YIrANar AYP AxJWer
:D¥T~53 YDy DI P npi o
62. siph’they qamay w'heg’yonam «lay ~hayom.

Lam3:62 The lips of my assailants and their whispering are me all the day.
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62> Xel)\'rl E€ETAVLOTAVOLEVOV [LOL KAL p,eke'ro.s QUTOV KAT €OV o)vr]v TNV MLEPAV,
62 cheilé epanistanomenon moi

the lips of ones rising up against me,

kai meletas auton emou tén hémeran,
and their meditations me the day;

:7x7=|/\77 =|/74: 3031 93 7x7=l/q>~r 7xgw63
© :DNIMIR "I TRIIT DOROPY DN

63. shib’tam w'qgimatham habitah man’ginatham.

Lam3:63 Look on their sitting and their rising; | am their song.

63> kabedpav adTdOV kal avdoTaowy adTdv: émiBAedov éml Tovs 6PpBadpovs adTHV.
63 kathedran auton kai anastasin auton; epiblepson
their sitting down, and their rising up. Look !

3141 awowy 3rai Jvr¥ w3l I wxes
O MpynD 1 Sy oS 3wino

64. tashib |chem g’mul ma aseh y’deyhem.
Lam3:64 You shall return ‘o them a reward, O ,
the work of their hands.

9, 4 9 ~ 9 4 4 \ \ » ~ ~ 9 ~
64> Amodnoers adTols AVTATOdORA, KUPLE, KATA TA €PYA TAOV YELPDV AVTOV,
64 Apodoseis autois antapodoma, ,

You shall recompense to them a recompense, O ,

ta erga ton cheiron auton,
the works of their hands.

WAl Yx{4x 9(-xy1y WAl Yxxes
1O FNPNA 227N 072 1R
65. titen lahem m’ginath-leb ta’alath’ak chem.
Lam3:65 You shall give them hardness of heart, Your curse shall be on them.

9 ’ 9 ~ e \ 7’ /4 9 ~
65> dmodwoeLs avTols VTEpaT OOV kapdlas pov, poxbov cov adTols,

65 apodoseis autois hyperaspismon kardias mou, mochthon sou autois,
You shall recompense to them, while shielding of my heart the trouble.

AY3A AWW XPxXW Waawwxy 749 Jaq4Xee
D mm ’DW ninigla) Dj’mﬁﬂ] 1-‘]83 l‘]'ﬁﬂ 10
66. tir'doph »’aph w'thash’'midem mitachath sh’'mey .

Lam3:66 You shall pursue them in anger
and destroy them under the heavens of !
66> kaTadinters €v opyT) kal éEavalmoels adTOUs VTTOKATW TOD OVPAVOD, KUPLE.

66 katadioxeis ¢n orgé
You shall pursue them in anger,

kai exanaloseis autous hypokato tou ouranou,
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and shall completely consume them beneath the heavens, O

Chapter 4

9703 7)()/;\ 4:7w=|/ 9ax 70‘1":1/ E\)’ﬂ/‘F Lam4:1
XYY W49 WA I ALY XWX
239 0NDT N T OV TR N

0 M-S WXNI WIPTIIN mpRnwn

1. ‘eykah yu am yish’'ne’ hakethem hatob

tish’tapek’nah ‘ab’ney- ro’sh =chutsoth.

Lam4:1 How dark has become, how the pure gold has changed!
stones are poured out 2t the corner of street.

4:1> Ids apavpwbnoeTtal xpuotov, dAdotwbfoerar T0 apydprov 16 dyabov;

eEexVbnoav Albol dytor ém’ dpxfis Tacdv é€0dwv.

1 Pos amaurothésetai , alloiothésetai to argyrion to agathon?
O how shall be darkened , and changed the silver good;
exechythesan lithoi arches exodon.
were discharged stones the top of the streets,

TIVHY Y4 T73 YA4LFYA Y9Pra frain )92
qhya Aai gwo¥ wqy-1- 99/

DWW TN TDD DONPORT DR 178 "33
0 %M T mpyn o535

2. b'ney hay’garim ham’sula’im
‘eykah nech’sh’bu =cheres ma aseh y'dey yotser.

Lamd:2 The precious sons of , weighed ,
how they are regarded as earthen , the work of a potter’s hands!

2> Tiol Zrwv ol 'rf,p.wl, oL é’rr'rlpp.évm év vaorf,(p
s éNoylobnoav els dyyela doTpdkiva épya YELPDV KEPALEWS;
2 Huioi hoi timioi hoi epérmenoi

even the sons of esteemed being encouraged ,
pos elogisthésan eis aggeia ostrakina

O how they are considered receptacles earthenware,

erga cheiron kerameos?
works of the hands of the potter.

=Y 4¢ Yo xg JAA4r YPIJAA AW rhdM JAYx-Ys
434Y 3 Jrje Yy
TTIND RYTNI DN PUT T as5n 1inTo
O M3Tm3a DY "3
3. gam=tanin chal’tsu heyniqu gureyhen bath-"ami I'ak’zar ki “e;1im mid’bar.
Lam4:3 Even jackals offer , They nurse their young;
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but the daughter of my people has become cruel like ostriches in the wilderness.

3> Kal ye dpakovres €é£€dvoav paoTovs, édMAacav okdpvor adTdV:
BuyaTépes Aaod pov els dviaTov ws atpovbiov év épmpo.
3 Kai ge drakontes exedysan mastous, ethelasan skymnoi auton;

And indeed, dragons stripped the breasts, they nursed their cubs;

thygateres laou mou eis aniaton hos strouthion en eréma.
the daughters of my people were for irretrievability as a sparrow in the wilderness.

yud vlEw yrdlve 493 wyu-dE fYvr Jywd 344
Wl J4 w9
o5 oRY 0255 8D i9m-O8 Pt 1D paTT

o o7 TR B

4. dabaq I'shon yoneq ‘el=chiko batsama’ “olalim sha’alu pores ‘eyn lahem.
Lamd4:4 The tongue of the infant cleaves to the roof of its mouth thirst;
the little ones ask for , but no one breaks it for them.

4> ’ExoAA10m 7 yAdooa BnAalovros mpos Tov dpapuyya adTod év difer-

viima fiTnoav dptov, 6 SLakAdv ovk €oTv avTOlS.

4 Ekolléthe he glossa thélazontos pros ton pharygga autou en dipsei;
cleaves The tongue of one nursing to its throat in thirst.

népia étésan , ho diaklon ouk estin autois.
Infants ask for , one snapping it there is not for them.

ofyx 2o Wayy4a xvrvHI TYW) Yayacyd Wi ly4as
XYXIWE PP IY
VIN DY DR NIXID MY D03TYnT DIPDNT

O MFRYN P3N

5. ha’ok’lim I'ma”adanim nashamu bachutsoth
ha’emunim “aley thola™ chib’qu ‘ash’patoth.

Lam4:5 Those who ate delicacies are desolate in the streets;
those reared in purple embrace ash pits.

5> OL éobovtes Tas Tpudas NpavieOmoav év Tals e€odous,
oL Thmvodpevol ém koOkkwv TepeBadovTo KompLas.

5 Hoi esthontes tas tryphas éphanisthésan c¢n tais exodois,
The ones eating the delicacies were removed in the streets.

hoi tithenoumenoi epi kokkon periebalonto koprias.
The ones having been suckled in scarlet were embracing dung.

°14-TYY 3YrJ3aa ¥4aF x4eny iYo-x3 yro Jaive
Ha-ai 339 Y4y

VI7~InD 19IDOT 00 NNEmR MY TN3 Y 5TNN
D 07T M3 AIoITRD)
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6. wayig’dal “awon bath-"ami mechata’th $’dom hahaphukah k’'mo-raga”
w'lo’~chalu bal yadayim.

Lam4:6 For the iniquity of the daughter of my people is greater the sin of Sedom,
which was overthrown as in a moment, and no hands were turned toward

<6> Kal épeyaldvin dvopia Buyatpos Aaod pov Vmrep dvoplas Xodopwv
TS KATECTPARLLEVTS BoTep oTOVdT, Kal oVk émdvesav év adTH) XElpas.
6 Kai emegalynthe anomia thygatros laou mou

And was magnified the lawlessness of the daughter of my people

anomias Sodomon tés katestrammeneés
the lawlessness of Sodom, the place being eradicated

hosper spoudé, kai ouk eponesan en cheiras.
as with promptness, and they did not toil in hands.

vyt 3y ver AWy A4rT) vy=7
Wx9x=1 93)F Ya-y3y)y Yno

MY 35mm 1T 1own Mooty ot
D INTI TMRD OIER DRV

7. N’zireYah mi tsachu ‘ad’mu
p’ninim sapir giz’ratham.

Lam4:7 Her consecrated ones were than , they were whiter H
they were more ruddy of corals, their cutting was like sapphire.

<7> ’ExaBaptddnoav valipalor adrijs Umep xLoéva, éapdav vmep yda,

9 ’ ¢ \ ’ 7 \ 9 7 9 ~
emvuppadnoav vmep Atbovs camdelpov T0 améboTaACKLA AOTOV.

7 naziraioi autés hyper , elampsan ,
Her Nazarites; more than they radiated; more
epyrrothésan lithous sappheirou to apospasma auton.
they were purified. were stone of sapphire Their broken pieces,

y4ro AJn XYRTHI vy 4 Y44X ATHWY YWHs
oy 333 w9i ¥W¥no-Jo

D7V DY MBIND 123 8D DINA R qunn
O :pYR M7 WA OREYTOY

8. chashak mish’chor ta’aram lo’ nik’ru bachutsoth

tsaphad “oram al-~ yabesh hayah ka’ets.
Lam4:8 Their appearance is blacker soot, they are not recognized in the streets;
their skin is shriveled , it is withered, it has become like wood.

&> ’EoxéTacev vmep aoBéAnv 16 €idos adTdv, ovk émeyvaodnoav év Tals é£6dos-
9 /’ ’ 9 ~ 9 \ \ 9 ’ 9 ~ 9 /’ 9 / 174 4
€maym déppa adTdV éml Ta doTER AOTAV, EEMpavinoav, éyevnBnoav domep EVAov.
8 Eskotasen asbolén to eidos auton,

darkened lamp black their appearance,

ouk epegnosthésan en tais exodois;
they are not recognized in the streets;

epagé derma auton , exéranthesan, egenéthesan hosper xylon.
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was fixed their skin ; they are dried up, they were as wood.

YAqPay rIr=L yaAw g9 LMY MK v Yasves
AW X 9yYXY
DOTPTR A3 BIY 3y "RomR 370700 1 ohaivy

D 7 N3
9. tobim hayu chal’ley-chereb mechal’ley ra ab shehem yazubu m’duqarim
mit’nuboth saday.

Lam4:9 Better are those slain with the sword those slain with hunger;
for these flow away, pierced because of the fruits of my field.

9> Kalou ﬁcav oL 'rpo.vp,o.’rf,al, f)op,d)aio.s 'f] oL ’rpavp,o.'rial, >\Lp.,06’
é*n'opet')enouv éKKeKGVT'T]p.éVOL amo 'YGV'T“L(’LT(DV &yp(f)v.
9 Kaloi esan hoi traumatiai hromphaias ¢ hoi traumatiai limou;
Better were the ones slain by the broadsword than the ones slain by hunger;

eporeuthésan ekkekentémenoi apo genematon agron.
they went being pierced by want of produce of the fields.

YW X439 vaa jarada vdWI XvaPYug YaAwy e g
YO Xg 49w 3
2 NiN37 0 TR VW3 niRn w3 T

O MY~N3 JW3
10. y’dey nashim rachamanioth bish’lu yal’deyhen
hayu I’baroth [amo b’sheber bath-"ami.

Lam4:10 The hands of compassionate women boiled their own children;
they became food them because of the destruction of the daughter of my people.

10> Xelpes yovarkdv otk Tippovev fmoav 1a madla adTdV,
éyeviOmoav els Bpdowv adTals év Td cvvTplppatt Ths BuyaTpos Aaod pov.
10 Cheires gynaikon oiktirmonon hépsésan ta paidia auton,

The hands women of pitying boiled their children;

egenéthésan eis brosin autais en tg syntrimmati tés thygatros laou mou.
they became for food to them in the destruction of the daughter of my people.

JYARS WEIXRAY Y4 YY9H YIW O TXYH-X4 Avat A0V 1
AL XAYFL Jy4xy
1R WRTNZM DR 10 DY M0 TNR M DN

O D10 DoR'M

1. kilah ‘eth-chamatho shaphak charon ‘apo

wayatseth- wato’kal y’sodotheyah.

Lam4:11 has accomplished His wrath, He has poured out His fierce anger;
and He has kindled , and has consumed its foundations.

1> Xvvetéleoev kipros Bupov adTod, éEéxeev Bupov dpyiis adTod
\ ~ ~ b \ )4 \ )4 9 ~
kal avijev wip év Liwv, kal kaTepayev Ta Depelia avTis.
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11 Synetelesen thymon autou, execheen thymon orgés autou
completed his rage; he poured out the rage of his anger,

kai anépsen , kai katephagen ta themelia autés.
and lit Zion, and it devoured her foundations.

I £91 Y (9% 2Iwr Yy na4-iydy viay4a 41
YWY qows Fav4y
O% 832 932 530 03wt 5D PR~ 1meT 8030

O 0PI MIYWI 37N
12. lo’ he’eminu mal’key-‘erets w' 20! yosh’bey thebel i yabo’ tsar
w'oyeb b'sha arey Y'rushalam.

Lamd4:12 The kings of the earth did not believe, nor did of the inhabitants of the world,
the adversary and the enemy would go in the gates of Yerushalam.

9 b ’ ~ ~ /’ e ~ \ bl ’
12> Otk émloTevoav Baotdels ys, TAVTES Ol KATOLKODVTES TTV OLKOVREVT|V,
[74 9 /’ bl \ \ bl ’ \ ~ ~
oTL eloedevoeTtar €x0pos kal ekBALBwv dua TdV TuAdv Iepovoadmp.

12 Ouk episteusan basileis ges, hoi katoikountes tén oikoumenén,
believed not The kings of the earth, the ones dwelling, the ones living,

eiseleusetai echthros kai ekthlibon ton pylon Ierousalem.
shall enter an enemy and one afflicting the gates of Jerusalem,

XrJre 34397 X4®HY 13
WA PLAn YA 3399P39 YAYyJwa Aiyay
DY TR NRBAR D

D :DPOTE 0T A37P3 DIDRWD 1D
13. mechato’th n’bi’eyah “awonoth kohaneyah hashoph’kim »'qir’bah dam tsadigim.

Lam4:13 the sins of her prophets and the iniquities of her priests,
who have shed i1 her midst the blood of the righteous;

13> E§ apapmidv mpodmTdv adTis, AdikLdv Lepéwv adTis
TOV éKxe(')Vva aip.o. dlkatov év p.é(rq) at’rrﬁs.
13 Ex hamartion prophéton autés, adikion hiereon autes
the sins of her prophets, and iniquities of her priests,

ton ekcheonton haima dikaion ¢n mesg autés.
the ones pouring out blood just in her midst.

XTYRYHI Wa-qro voY 14
Waai w99 oL vYvL 409 Wasd w4
DizITa oY w3

O :OTwa53 WY 15210 X3 073 158

14. na’u “iw'rim bachutsoth n’go’alu hadam b'lo’ vig' u bil’busheyhem.
Lam4:14 They wandered, blind, in the streets;
they were defiled blood no one touch their garments.

9 4 9 / 9 ~ 9 ~ 9 4 9 4 9 e’
14> ’Ecalebdnoav éypryopor adTis év Tals €£68oLs, éroAvvimoav év alpaTe:
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€v 1@ pm dvvacBar avTovs MPavTo EvdupaTwy AOTOV.

14 Esaleuthésan egrégoroi autés cn tais exodois, emolynthésan ¢ haimati;

were shaken Her watchmen in the streets; they were tainted blood
to me autous hépsanto endymaton auton.
not their; they touched their garments with it.

vox=4 YATF vATF v¥C v49P 4¥@ rarFas
AL v7AFYR 44 YAvNS v4 wosy vy Ay
WIN~OR 170 10 ND NP NRY 17D W

D TS DD XD D793 1M WD I8 0D
15. suru tame’ gar’u lamo suru suru ‘al-tiga™u

natsu gam-na’u goyim lo’ yosiphu lagur.

Lam4:15 Depart! Unclean! they cried of themselves.
Depart, depart, do not touch! they fled, yes, wandered;
the nations, they shall not continue to sojourn.

9, 4 b ’ / 9 / b 4 b 4 \ &
A5 Amoéornre dkabipTwv--kadéoaTe adTOVO--ATOGTNTE ATOGTNTE, L1 ATecbe,
74 bd / ’ bl 4
o7 Avndbmoav kal ye écaleddnoav-
elmate év Tols €Bveov Q¥ ) mpoobdoly Tod Taporkeiv.

15 Apostéte akatharton--kalesate autous--apostéte apostéte, mé haptesthe,
Separate from the unclean! Call them! Separate, separate, do not touch!

kai ge esaleuthésan; tois ethnesin
, and indeed, they were shaken. the nations!

Ou mé prosthosin paroikein.
In no way should they proceed to sojourn there.

yayay 2y) yexs5al Ja¥ra 44 yedH avar AYje
M 4 YAYPs r4wy 4C

D372 73D R ad? e 8D ORI 1T ME
0 7 8D DT iy 8O

16. p’'ney chil’gam lo’ yosiph p'ney kohanim
lo’ nasa’u z'genim lo’ chananu.

Lam4:16 The face of has scattered them, He shall not continue H
they did not lift up the faces of the priests, they did not favor the elders.

16> Ipécwmov kuplov pepis adTOV, o0 mpocbnoel eémPAedar adTols:
ﬂpéo'(m'rov iepéwv ovk é')\aBov, ﬂpecB{rras ovk ﬁ)\é'rlco.v.
16 Prosopon meris auton, ou prosthései autois;
The person of was their portion; he shall not proceed to them.
prosopon hiereon ouk elabon,
The person of the priests they did not receive;
presbytas ouk €leésan.
old men they did not show mercy on.

vYxAJng (93 vyxqTo-4 yyiyro 3y lyx ayrayoqr
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17. "odeynah tik'leynah ="ez'rathenu habel
tsipiathenu tsipinu ‘el-goy lo’ .

Lam4:17 While we are, failed, our help was useless;
our watching we have watched a nation that not

A7 "ET vrev pdv éEelvmov ol 0pBadpol Mpdv els v Bonberav Mpdv pataras

9 4 e ~ b /4 9 9 9 ~
ATTOCKOTTEVOVTWV T|WV ATTECKOTTEVOALEV ELS GIBVOS ov O'({)LOV.

17 Eti exelipon tén boetheian hémon mataia;
Yet in , failed . our help was in vain;

aposkopeuonton hémon apeskopeusamen eis ethnos ou
watching Our. We watched a nation not

TIAYA 4y rIAnP 99P TIAXIHII XYY vyraon panas
YA £31Yy
277 INDR AFP 37D WM NPPR WTIVE T

D PMEP NITD
18. tsadu ts’ adeynu mileketh bir'chobotheynu qarab gitseynu mal’u yameynu
=ba’ gitseynu.

Lam4:18 They hunted our steps going in our streets;
our end drew near, our days were finished our end had come.

18> ’Ebnpedoapev pikpovs pudv 100 w1 mopeveshal év Tals mAaTelats Mpdv:
fAyyLkev 0 karpos Mudv, emAnpndnoav at Mpépal MOV, TAPESTLY O KALPOS TLOV.
18 Ethéreusamen mikrous hemon meé poreuesthai en tais plateiais hemon;

They hunted our small ones to not go our squares.

eggiken ho kairos hémon, eplérothésan hai hémerai hemon, parestin ho kairos hémon.
approached Our time; were fulfilled our days; is at hand our end.

TIRLA YA9Aa-Co YaAYW AWy vya74q vAa YadP e
VAR SA IR EAS
PPPT DITITOY QMY W DT 10T DIPpw

o 119 1378 33
19. galim rod’pheynu shamayim al~heharim d’laqunu
mid’bar ‘ar’bu [anu.
Lam4:19 Our pursuers swifter of heavens;
they chased us on the mountains, they waited in ambush us in the wilderness.
<19> Koddor éyévovTto ol dubkovTes Mis vmep deTovs ovpavod,
émi TAV Oopéwv éENPBnoav, év épnpe évndpevoav nMpas.
19 Kouphoi hoi diokontes hemas ouranou,
nimble The ones pursuing us, of the heavens.
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ton oreon exephthésan, cn erémg enédreusan hémas.
the mountains they perched; in a wilderness they lie in wait for us.

YXYXAPW S AY Y AYAL HAWY rJA74 Hrd20
w3719 aih) vihg vI4 w4
DNANOMYa 7953 M mwn A9BR MmN

D :OMA3 11T PRI WY WN
20. ‘apeynu m'shiach nil’kad > sh’chithotham
‘amar’nu b’tsilo nich’yeh bagoyim.

Lam4:20 of our nostrils, the anointed of , was captured 1 their pits,
of we had said, his shadow we shall live the nations.

20> Ivedpa mpoowmov M@V ¥pLoTos kvptov cvveAnudn év Tals dradpbopats adTdv,
o0 eimapev 'Ev 1 okid adtod {mobpeda év Tots éBveoiv.
20 prosopou hémon christos syneléemphthé ¢n tais diaphthorais auton,

of our face, the anointed one, was seized i1 our corruptions,

eipamen te skia autou zesometha en tois ethnesin.
of we said, his shadow we shall live the nations.

Rro nd4d AXIWPL Yradoxg AUIWY AWILW 2
qoxXy A4ywx Fyy-qg0x ya oy
VAV ORI SRIW DR TN TR WO 8D

D TYNM "TPYR 027 N3YR 7Y Th)
21. sisi w’sim’chi bath-‘Edom yoshab’ti |»’erets “Uts gam- yik ta abar- tish’k'ri
w’thith’"ari.
Lamd4:21 Rejoice and be glad, O daughter of Edom, who dwells 1 the land of Uts; but
also shall come around to you; you shall become drunk and make yourself naked.
21> Xalpe kal eddppaivov, Bryatep Idovpatas 1 kaTokodoa éml yis
kal ye éml o€ dedeloeTal TO TOTNPLOV KUpLOV, kal pebvodiom kal dmoyeels.

21 Chaire kai euphrainou, thygater Idoumaias hé katoikousa ges;

Rejoice and be glad O daughter of Edom! the one dwelling the land of Uz!
kai ge se dieleusetai y
And indeed you shall go through of

kai methysthésée kai apocheeis.
You shall be intoxicated and shall pour forth.

yyvo a®) yxvl1ald JAFva 4¢ Yrin-x3 yyyo-Yxa
YA x48H-(° 3l Wra4-x9

TR TP MitIT? A9 8D 1iE-n3 aw-amnao
D NNLI-OY mPa oiINTNI

22. tam-"awonek bath-~ lo’ yosiph I’ pagad “awonek bath-‘Edom
gilah “al-chato’thayik.

Lamd4:22 The punishment of your iniquity has been completed, O daughter of H
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not . But He shall punish your iniquity, O daughter of Edom;
He shall expose your sins!

22> ’E&élvmrev 1) dvopia oov, BiyaTep Liwv: od mpoohoel €T dmowkioal oe.
bl / b4 ’ / 9 / 9\ \ 9 / /
émeokéPaTo avoplas oov, B0yatep Edwp: amexalvev éml ta doefnpata cov.
22 Exelipen hé anomia sou, thygater ;

is vanished Your lawlessness, O daughter of

ou prosthései se. epeskepsato anomias sou,

He shall not proceed you. He visited your lawlessness,
thygater Edom; apekaluuen ta asebémata sou.

O daughter of Edom; he revealed your acts of impiety.

Chapter 5

PYXTU-X4 3497 @193 7Y 32373Y ATYAT 9YT Lams:d
NIRRT 03T WJ'? TR W.DI X
1. z’kor meh- lanu habeyt ur’eh ‘eth-cher’pathenu.
Lam5:1 Remember, O , what us; Look, and see our reproach!
<S:1> MvnoOm1, kipie, 8 v éyevnOm Mpiv: émiPAedov kal ide Tov dverdiopov Mpdv.

1 Mneésthéti, , ho ti hémin; epiblepson Kai ide ton oneidismon hémon.
Remember, O , what to us! Look upon and behold our scorn!

YY)l vax3 ya=d ay7a) vxdhy e
:DOP37 WP OITP P97 NP3

2. nachalathenu neheph’kah I'zarim bateynu I'nak’rim.

Lam5:2 Our inheritance has been turned over to strangers, our houses to aliens.

’ e A ’ 9 ’ e o e A /4
2> kAmpovopia MpdV peTeaTpadm aldoTploLs, oL oikol NEdV E€vols.
2 kleronomia hemon metestraphé allotriois, hoi oikoi hemon xenois.
Our inheritance was converted over to aliens; our houses to strangers.

XYY LY wIAXY L 94 JA4 viRAa yAYrxas
:MIMDND WNRR IR PR 10T DMIN

3. y'thomim ‘eyn ‘ab ‘imotheynu k’al’manoth.

Lam5:3 orphans without a father, our mothers are like widows.

3> dpdavol éyevninpev, ody OmapyeL TaTNP® pMTEPES NRLAV ©s al XTpaL.
3 orphanoi , ouch hyparchei patér; méeteres hemon hos hai chérai.
orphans ; there does not exist a father; our mothers are as widows.

¥4I ATHYS TIARO VIAXW JEYS vIRYAY 4
HN'DY MRI ARY NG A0D2 NM T

4. meymeynu b’keseph shathinu “etseynu bhim’chir yabo’u.

Lam5:4 We drank our water silver; our wood comes to us at a price.

> B3wp Nudv év dpyvplo émlopev, EONa udV év AAAGypaT MADev.
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4 hydor hemon en argyrie epiomen xyla hemon ¢n allagmati €lthen.
our water money We drank; our wood in barter came.
() HIvA 44 N YY7Aq) a4 (o5
22271 XD 2P 2D NINIE Ov A

5. tsaua’renu nir'daph’nu yaga 'nu lo’ hunach-lanu.

Lam5:5 Our pursuers are at our necks; we are worn out, no rest is given (o us.

b \ \ / e ~ 9 4 b / 9 9 4
5> émi Tov TpaxmAov Nudv edwydmpev: éxomacapev, ovk avemavbnpev.
5 ton trachélon hemon ediochthémen; ekopiasamen, ouk anepauthémen.
our neck we were pursued; we tired; we were not rested.

AR RS T AR X
oo yakh iR 77 03 0ens

6. Mits'rayim nathanu yad ‘Ashshur lis’boa lachem.

Lam5:6 We have given the hand to Mitsrayim and to Ashshur, to be satisfied with bread.

<6> AlyvmTos &dwkev yetpa, Aocovp €ls TANGROVTV AOTOV.
6 Aigyptos edoken cheira, Assour eis pléesmonén auton.
Egypt gave a hand; Assyria their plenty.

ICIF YAAXYTO TIMI4 WIA4 v4en viAxs947
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7. ‘abotheynu chat’u ‘eynam ‘anach’nu “awonotheyhem sabal’nu.

Lam5:7 Our fathers sinned, and they are not; we have borne their iniquities.
<I> ol maTépes MOV TprapTov, ovy LTApYOLOLY®
MRETS TA AVORUNPATAE AOTOV VTTETYOWEV.
7 hoi pateres hemon hemarton, ouch hyparchousin;
Our fathers sinned, and they do not exist;

hémeis ta anomémata auton hypeschomen.
we their violations of the law underwent.

Yay Ja4 9P v)3 vy Yas0s
oM PN PO 03 DU DTV n

8. ‘abadim mash’lu banu poreq ‘eyn miyadam.

Lam5:8 Servants rule us; there is no rescuer their hand.

«®> dovAoL éKUpf,evGav 'f]p,G)v, )\v'rpo{)p.evos ovk €0TLV €k ™S xel,pés avTOV.
8 douloi ekyrieusan hémon, lytroumenos ouk tés cheiros auton.
Servants lorded over us; one ransoming not of their hand.

49443 9 Y7y TIINC 43397 TIW)I90
IDTRT 370 MIBR AT X033 WD v

9. nabi’ lach’menu mip’ney chereb hamid’bar.

Lam5:9 We bring in our bread because of the sword in the wilderness.
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9> év Ttals Puyals ﬁp.(?)v eicoicopev apTov ﬁp&w

amo mpoodmov popdalas THs épnpov.

9 eisoisomen arton hémon
we shall carry in our bread

prosopou hromphaias tés erémou.
in front of the broadsword of the wilderness.

1909 XY700= AY7Y wAyY) AvyxY Yoo
:2P7 MDYDT 32N 1TRDI TIND WY

10. “orenu k'thanur nik’'maru mip’ney zal’ " aphoth ra”ab.

Lam5:10 Our skin is burned black like an oven, because of the burning heat of famine.

<10> 70 déppa MdV os kAiPavos émelernd,
ovveomactnoav 4mo mpoodmov kKaTALYLSwWY ALpod.

10 to derma hémon hos klibanos epeleiotheé,
Our skin as an oven was darkened;
prosopou kataigidon limou.
the face of blasts of famine.

AAaT3L 909 XX 7Y Yring WaAwyag
T "1V MO0 WY PRI DOwINe
11. nashim “inu “arey Yahudah.
Lam5:11 They ravished the women , the cities of Yahudah.

(1 1) 'YUV(IT,KG.S év ELO.)V éTCL"ITGLV(DO'(IV, "lT(].peéVOUS év 1T(,)>\€O'Lv IOUSG.

11 gynaikas etapeinosan, polesin Iouda.
women They abased, the cities of Judah.

w943) 44 YAIPT Y] VY YAt YWz
T XD 0OPT M2 5N o3 o e

12. sarim nith’lu p’ney z'qenim lo’ neh’daru.

Lam5:12 Princes were hung ; the faces of elders were not respected.

b 9 \ 9 ~ 9 / I4 9 9 /
12> APYOVTES EV XEPOLY AVTOV erep.ace'qoro.v, "lTpGO'BUTepOL OVK eSo&o.Ge'qorav.
12 archontes ekremasthésan, presbyteroi ouk edoxasthésan.
Rulers were hanged; elders were not extolled;

(WY 109 WAqOYY TEWS JTHE YA-qTHI 13
HOYD PYD oY ARP) 1M o
13. bachurim t’chon nasa’u un’"arim ba”ets kashalu.
Lam5:13 They took the young men to grind, and youths stumbled 2t the wood.
13> éxAekTol kAavOpov dveraPov, kal veaviokol év VA MobBévmoav.

13 eklektoi klauthmon anelabon, kai neaniskoi en xylg ésthenésan.
chosen men weeping took up, and young men in wood bearing weakened.
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WXJAN)Y JA9THI TXIW qowY FAYPT 14
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14. z'genim misha ar shabathu bachurim min’ginatham.
Lam5:14 Elders are gone the gate, Young men their music.

\ ~ N\ ’ / ) (W) ~ 5 A~ ’
(14) KaL "lTpGO'BUTCLL aTo "lTU)\'T’lS KOATETALOAV, €K>\€KTOL €K tl;o)\p.wv AVTWV KaTETALVOAV.,

14 kai presbytai pylés katepausan, eklektoi ek psalmon auton katepausan.
And old men the gate ceased; chosen men their psalms ceased.

1My (94 YJAY wIIL WYwY X IW s
39T Saxh e 13’ bin navw

15. shabath m’sos libenu neh’pa‘k I'ebel m’cholenu.

Lam5:15 The joy of our hearts has ceased; our dancing has been turned mourning.

15> kaTélvoev yapa kapdlas MLdv, éoTpddm els mévbos 6 yopos MLdv.
15 katelysen chara kardias hemon, estraphé cis penthos ho choros hémon.
rested up Joy of our heart; turned mourning our dance.

T)4OH Y vIC £YAr4 T4 X980 A7) 16
PINDO 9D 1D RITMN AR NTDY 9D

16. naph’lah ro’shenu ‘oy-na’ lanu ki chata’nu.

Lam5:16 has fallen from our head; woe now to us, we have sinned!

<16> émecev 6 oTédavos Ths kepaldfs HuOV: oval 31 Miv, ST NpdpTopev.
16 epesen tés kephalés hemon; ouai dé hémin, hémartomen.
fell of our head; and woe to us we sinned.

pyAyro yywh ad4-do Y3l ara ara ax-Joqr
2PY W APROY 13D MT 1 oY
17. al-zeh daweh libenu “al-‘eleh chash’ku . '
Lam5:17 Because of this our heart is faint, because of these things are dim;
17> mepL TovTOL €yevnOm dduvmpa 1) kapdia HpdV,
TepL ToVTOV éokoTacav ol 0pBadpol Mdv:

17 peri toutou odynera hé kardia hémon,
On account of this grief grievous in our heart;
peri toutou eskotasan H

on account of this, darkened

Yy LA Yloyw Yyww yyain-43 (o
D 19373057 Dby onwy 1T Sy
18. <! har- shamem shu”alim hil’ku-bo.
Lam5:18 of Mount lies desolate, foxes prowl in it.
18> én’ 8pos Liwv, 8L daviabn, adomekes SifjAbov év adTH.

18 oros , ephanisthé, alopekes dielthon ¢ auté.
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mount ’ it was obliterated, foxes went through in it.
qyay 94 Y4FY Iwx ¥lvol arar ax41s
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19. ‘atah tesheb kis’ak |'dor wador.

Lam5:19 You, O , remain ; Your throne is generation to generation.

\ Q7 ’ ) \ 9 A / 3 ) ) \ \ ’
(19) ov 86, KUPLE,y ELS TOV ALWVA KATOLKT)OELS,y O epovos OO0V ELS YEVEQV KAL YEVEQV,

19 sy de, , katoikeseis,
But you, O ’ shall dwell;
ho thronos sou ¢is genean kai genean.
your throne is generation and generation.

WAL Y44 vIITox vIHYwWx uryd Ay 2
107RY TOND NIYR WIDYA M2 Mo
20. lamah tish’kachenu ta az’benu 'orek yamim,
Lam5:20 Why do You forget us and forsake us length of days?
20> tva Tl els velkos emANom MOV, kaTalelfers Nas €ls pakpOTITA NREPDHV;
20 hina ti eis neikos epilés¢ hemon,
Why victory shall you forget us?

kataleipseis hémas eis makrotéta hemeron?
Shall you forsake us the duration of days?

WAPY TILYA wap IJrWYY YA (4 Arar vYIiwA
QTR 1M i DHW'JTW: T["?x 1A HJ;’W':[ XD
21. hashibenu yak w’nashub chadesh yameynu k’qedem.
Lam5:21 Restore us (0 You, O , that we may be restored; renew our days as of old,
21> émloTpedov Mpas, kOpLe, TPOs o€, kal émoTpadmoopeda-
kal dvakaivioov Mépas MoV kabos éumpoodev.

21 epistrepson hémas, y se, kai epistrapheésometha;
Turn us to you! O , and we shall be turned;

kai anakainison hémeras hemon kathos emprosthen.
and renew our days as before!
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22. ki ‘im=-ma’os m’as’tanu qgatsaph’at aleynu “ad-m’od.

Lam5:22 Unless You have utterly rejected us and You are very angry us.

22> 31 amwbodpevos dmdon Mpds, mpylodns €’ Muas Ews odpodpa.

22 apothoumenos ap0so hémas,
in thrusting away, you thrusted us away;
orgisthes hémas sphodra.
you were provoked to anger us, exceedingly.
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